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«À fond vers la 
dernière ligne 
droite»

«A tutto gas verso 
il rush finale»

L'été est derrière nous - le sprint vers la fin d'an-
née a commencé. Difficile à croire, mais le CO-
NAKO approche à grands pas et notre année 
JCI touche presque à sa fin.

Après les vacances d'été, les OLMs suisses 
sont reparties avec une énergie renouvelée. 
Les dernières semaines ont été marquées par 
des événements d’OLM, LOM2LOM et Zone-
2Zone inspirants, des formations passionnan-
tes, une visite de l'ambassade des Philippines 
et notre JCI Golf 2026 à Payerne. Quel pro-
gramme génial !

Notre EVP Skills Development Olivia et son 
équipe du nouveau Training Lab national ont 
mis les gaz cette année : ils ont constitué une 
nouvelle liste de formations et de formateurs, 
et organisé les formations officielles JCI Pre-
senter et JCI Facilitator.

La prochaine étape, en octobre, sera le cours 
Certified National Trainer. Nos membres y ob-
tiendront la compétence de transmettre leur 
savoir à d'autres JCs sous forme de workshops 
qu'ils ont conçus eux-mêmes. Réjouis-toi 
donc de bientôt découvrir encore plus d'op-
portunités de formation passionnantes chez 
JCI Switzerland.

Les derniers mois ont également été marqués 
par notre nouveau partenariat avec Swiss 
Leaders – tu trouveras tous les détails dans les 
news. Et bien sûr, au CONAKO.

En parlant du CONAKO : as-tu déjà ton billet ? 
Si ce n'est pas encore le cas, il est temps ! Jus-
qu'au 29 septembre, tu peux encore acheter 
ton billet. JCI Montagnes Neuchâteloises et JCI 
Neuchâtel organisent un événement merveil-
leux avec des formations et des visites de haut 
niveau et des soirées qui seront inoubliables. 
Le CN se réjouit d'y célébrer la fin de cette an-
née avec toi.

À propos de fin d'année : le 21 novembre, j'aurai 
l'honneur de transmettre la fonction de Prési-
dente Nationale à mon successeur. Seras-tu 
des nôtres pour célébrer ensemble cette 
magnifique année 2026, avec moi, l'équipe 
CN 2026 et JCI Solothurn ?

Let’s ConnAct – aussi en cet automne coloré.

Bianca Mertens
National President 2026

Le calde giornate estive sono ormai alle spalle e 
lo sprint di fine anno è già agli inizi. Quasi si sten-
ta a crederlo: l’incontro CONAKO è già alle por-
te e il nostro anno JCI volge in dirittura d’arrivo.

Dopo le ferie estive, le LOM hanno ripreso le 
loro attività con rinnovata energia. Le ultime 
settimane sono state caratterizzate da eventi 
LOM, LOM2LOM e Zone2Zone di grande ispi-
razione, da perfezionamenti avvincenti, da una 
visita all’ambasciata filippina e dal nostro JCI 
Golf 2026 a Payerne. un programma a dir poco 
imponente!

Olivia, la nostra EVP Skills Development, e il suo 
team del nuovo Training Lab nazionale quest’an-
no hanno dato il massimo: è difatti stato allestito 
un nuovo elenco di corsi di formazione e di for-
matori e sono statti organizzati i perfezionamenti 
ufficiali JCI Presenter e JCI Facilitator. 

Quale ulteriore tassello, a ottobre, vi si ag-
giungerà il corso Certificed National Trainer, 
che consentirà ai nostri membri di acquisire le 
competenze per trasmettere le proprie co-
noscenze ad altri Jaycess nell’ambito di work-
shop da loro stessi ideati. Con JCI Switzerland 
potrai dunque presto scoprire un numero an-
cora maggiore di interessanti opportunità di 
formazione.

Gli ultimi mesi sono altresì stati connotati dal 
nostro nuovo partenariato con Swiss Leaders 
– le presenti News ti sveleranno tutti i dettagli 
al riguardo. E poi, ovviamente, c’è il CONAKO.

Visto che siamo in tema: hai già il tuo biglietto 
per il CONAKO? Se ancora non l’hai preso, at-
tivati! Fino al 29 settembre potrai ancora ac-
quistare un biglietto ed essere dei nostri. JCI 
Montagnes Neuchâteloises e JCI Neuchâtel 
organizzano un evento monumentale, con 
workshop di alto livello, visite guidate e feste, 
destinato a rimanere impresso nella memoria. 
Il CN non vede l’ora di celebrare con te la fine 
dell’anno.

E a proposito di fine anno: il 21 novembre pass-
erò il testimone e avrò l’onore di affidare la ca-
rica di Presidente Nazionale al mio successo-
re. Ci sarai anche tu a festeggiare con me, con 
il team del CN e con la JCI di Soletta questo 
grandioso 2026? 

Let’s ConnAct – anche in questo autunno dai 
colori vivaci e dalle mille sfumature.

Bianca Mertens
Presidente Nazionale 2026

Die heissen Sommertage sind vorbei – der 
Sprint zum Jahresende hat begonnen. Kaum 
zu glauben, der CONAKO steht vor der Tür 
und unser JCI-Jahr ist fast vorbei.

Nach den Sommerferien sind die Schwei-
zer LOMs mit frischer Energie gestartet. Die 
letzten Wochen waren geprägt von inspirie-
renden LOM-, LOM2LOM- und Zone2Zone-
Events, spannenden Weiterbildungen, einer 
Besichtigung der philippinischen Botschaft 
und unserem JCI Golf 2026 in Payerne. Was 
für ein grandioses Programm!

Unsere EVP Skills Development Olivia und 
ihr Team vom neuen nationalen Training Lab 
haben dieses Jahr Vollgas gegeben: Sie 
haben eine neue Training- und Trainerliste 
aufgebaut und haben die offiziellen Weiter-
bildungen JCI Presenter und JCI Facilitator 
organisiert. 

Als Nächstes kommt im Oktober der Certi-
fied National Trainer-Kurs. Hier erhalten un-
sere Mitglieder die Kompetenz, ihr Wissen 
in Form von selbst designten Workshops 
anderen JCs weiterzugeben. Freu dich also 
bald auf noch mehr spannende Weiterbil-
dungsmöglichkeiten bei JCI Switzerland.
Die letzten Monate waren ausserdem ge-
prägt von unserer neuen Partnerschaft mit 
Swiss Leaders – alles dazu erfährst du hier in 
den News. Und natürlich am CONAKO.

Wo wir gerade beim CONAKO sind: Hast du 
schon dein Ticket? Falls nicht, dann los! Bis 
zum 29. September kannst du noch ein Ti-
cket kaufen und dabei sein. JCI Montagnes 
Neuchâteloises und JCI Neuchâtel orga-
nisieren ein grossartiges Event mit hoch-
karätigen Workshops, Besichtigungen und 
Partys, die unvergesslich werden. Das NK 
freut sich darauf, dort das Jahresende mit 
dir zu feiern.

À propos Jahresende: Am 21. November 
darf ich das Amt des National President an 
meinen Nachfolger übergeben. Bist du da-
bei und feierst das grossartige Jahr 2026 
gemeinsam mit mir, dem NK-Team 2026 
und JCI Solothurn? 

Let’s ConnAct – auch im bunt funkelnden 
Herbst.

Bianca Mertens
National President 2026

«Mit Vollgas in 
den Endspurt»
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Nights and Pics

Besuch Kaffeerösterei Demmel.

Kandidaten Anlass 2026. 16.6.26 Sitzung Exit Happyland.

Streetparade: Treffen verschie-
dener JCI’s. 

Zone 2 Grill'n Chill Fest.

Zonensitzung auf dem Jungfraujoch Zone 2 & Zone 3.Das NK zu Besuch in Altdorf (UR) / Le CN en visite à Altdorf (UR).

Das NK mit Mitgliedern der LOMs Neuchâtel und Montagnes 
Neuchâteloises in La Chaux-de-Fonds / Le CN avec des membres 
des OLM de Neuchâtel et des Montagnes Neuchâteloises à La 
Chaux-de-Fonds. Zonensitzung auf dem Jungfraujoch.

Zu Besuch bei JCI Olten am Lunch.
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Nights and Pics

Spende Kinderkrebshilfe Zentralschweiz.

LOM2LOM mit JCI Bern & JCI Biel/Bienne.

JCI - Davos @Promenade.
JCI Brig bei der SBB Feuerwehr 
- Intervention.

Spass beim Fotos machen bei 
meiner Senatierung.

Descente de l'Aare.4. 7. 2026 Senatierung Pascal 
Steiner.

Gruppenbild von den Besuchern meiner Senatierung.

Nova Fundaziun Origen.

JCI European Academy 
Göteborg, Schweden.

Kandidaten Anlass 2026 -  
Instruktionen durch Kandidaten.

After Work Anlass in Solothurn mit Tiina Kuokkanen.
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Wenn die Boulekugeln rollen, 
kommen Menschen zusam-
men: An der Service Club Boule 
Schweizermeisterschaft misch-
te unser Nationalkomitee-Team 
sportlich mit - umgeben von 
weiteren aktiven und ehema-
ligen JCs. Ein Tag voller Team-
geist, Begegnungen und Enga-
gement für den guten Zweck.

Am 5. Juli hiess es für Bianca Mer-
tens (Nationalpräsidentin), Adrian 
Wiget (EVP Zone 4) und Dennis 
Höne (EVP Media Manager): Ku-
geln polieren, Mass nehmen und 
ab auf den Platz! Als «JCI Switzer-
land – Nationalkomitee» traten wir 
beim Segelclub Pfäffikon SZ zur 
8. Service Club Boule Schweizer-
meisterschaft an.

Bei strahlendem Sommerwetter 
trafen sportlicher Ehrgeiz und ge-
lebtes Engagement aufeinander. 
Das vom Lions Club Ufenau orga-
nisierte Interclubtreffen brachte 
Routiniers und Boule-Neulinge 
zusammen. Jede Mannschaft 
spielte für ein eigenes Sozial-
projekt; wir für das Togo-Projekt, 
das insbesondere die praktische 
Ausbildung junger Menschen 
unterstützt.

JCI war erfreulicherweise nicht 
nur durch unser Nationalkomi-
tee-Team präsent: Auf und neben 
den Bahnen begegneten wir ak-
tiven und ehemaligen JCs, die in 
anderen Serviceclubs wirken. So 
wurde aus dem Wettkampf ein 
lebendiges Wiedersehen über 
Organisations- und Generatio-
nengrenzen hinweg – mit guten 
Gesprächen und neuen Kontak-
ten.

Den Titel holte Kiwanis Schwyz 
1 und damit 5’000 Franken für 
Kinder mit seltenen Krankheiten. 
Rotary Club Zürich Oberland und 
Lions Club Ufenau 3 erspielten 
weitere 2’500 beziehungsweise 
1’000 Franken für ihre Projekte.

Zwischen präzisen Würfen, knap-
pen Entscheidungen, Käsebuf-
fet und sommerlicher Stimmung 

Boule verbindet:  
JCI trifft Serviceclubs

La pétanque rassemble : la JCI 
rencontre les clubs de service

wurde viel gelacht, gefachsim-
pelt und vernetzt. Unser Fazit: 
Boule verlangt Gefühl, Nerven - 
und manchmal etwas Glück. Der 
Service-Club-Geist hingegen 
war an diesem Tag überall treff-
sicher.

Quand les boules de pétanque 
roulent, les gens se rassem-
blent. Au championnat suisse 
du Service Club Boule, no-
tre équipe du comité natio-
nal - entourée de JCs actifs et 
anciens - était engagée dans 
le sport. Une journée pleine 
d’esprit d'équipe, de rencont-
res et d’engagement pour une 
bonne cause.

Le 5 juillet, ce fut le moment 
pour Bianca Mertens (prési-
dente nationale), Adrian Wiget 
(Zone 4 EVP) et Dennis Höne 
(responsable média EVP) de 
polir les boules, prendre des 
mesures et de partir sur le ter-
rain !  En tant que « comité natio-

Text:
Dennis Höne
Bild 1:
Bianca Mertens
Bild 2:
Dennis Höne

nal de la JCI Switzerland  », nous 
avons participé à la 8e édition du 
championnat suisse du Service 
Club Boule au club de voile de 
Pfäffikon SZ.

Sous un soleil radieux, l'ambi-
tion sportive et l'engagement 
vécu se sont rencontrés. La ré-
union interclubs organisée par le 
Lions Club d'Ufenau a réuni des 
vétérans et des nouveaux venus 
dans l’univers de la pétanque. 
Chaque équipe jouait pour son 
propre projet social ; nous pour 
le projet Togo, qui soutient par-
ticulièrement la formation prati-
que des jeunes.

Heureusement, la JCI n'était pas 
seulement présente à travers 
notre équipe du comité natio-
nal : sur les pistes et en-dehors, 
nous avons rencontré des JCs 
actifs et anciens qui agissent 
dans d'autres clubs de service. 
Ainsi, la compétition est deve-
nue une réunion animée au-delà 
des barrières organisationnelles 
et générationnelles – avec de 
bonnes discussions et de nou-
veaux contacts à la clé.

Le titre est allé au Kiwanis 
Schwyz 1 et donc 5 000 francs 
pour des enfants atteints de 
maladies rares. Le Rotary Club 
de Zurich Oberland et le Lions 
Club d'Ufenau 3 ont levé re-
spectivement 2 500 et 1 000 
francs supplémentaires pour 
leurs projets.

Entre des lancers précis, des 
décisions serrées, un buffet de 
fromages et une ambiance esti-
vale, il y a eu beaucoup de rires, 
de discussions professionnelles 
et de réseautage. Notre conclu-
sion : la pétanque demande du 
doigté, du sang-froid et, par-
fois, un peu de chance. L'esprit 
du club de service, en revanche, 
était partout ce jour-là.

Bereit für eine runde Sache: Dennis Höne, Adrian Wiget und Bianca 
Mertens vertraten das JCI Switzerland Nationalkomitee auf dem 
Bouleplatz.

Als der Ruf «JCs!» über den Platz ging, wurde aus dem geplanten 
Aktivmitglieder-Foto nach und nach ein grosses JCI-Familienbild - 
mit aktiven Mitgliedern, Senatoren sowie ehemaligen JCs.
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Saturday 17 October 2026
9:30-12:00
Hotel Olten

ElevateHer Breakfast
Switzerland - women only 
get inspired . connect . reflect . network

EXCLUSIVE  
JCI World President 2026 

Alejandra Castillo

JCIS National President 2026 
Bianca Mertens

JCIS National President 2018
Claudia Chinello Co-Founder Women for the Board 

Désirée Harmuth
Site Head Novartis 
Nicole Fütterer

Founder Hello 50:50 World
Lisa Stähli

Head of Investigative Support Cantonal Police Solothurn //
Women in Cyber Switzerland 

Sandra Lüthi

WIRKUNG & AUFTRETEN

0,1 Sekunden.

So schnell entsteht ein erster Eindruck.

Noch bevor wir erklären, überzeugen oder führen, hat unser 
Gegenüber bereits begonnen, uns einzuschätzen: kompetent,  
vertrauenswürdig, sympathisch – oder eben nicht.

Im Business entscheiden nicht nur Wissen, Erfahrung und gute Ideen.

Entscheidend ist, ob sie auch Wirkung entfalten.

Denn wer Menschen gewinnen, führen und bewegen will, muss ver-
stehen, wie die eigene Wirkung entsteht – und wie sie gezielt einge-
setzt werden kann.

Die Frage ist nicht, ob du wirkst. Sondern wie.

DU WIRKST.  
BEVOR DU SPRICHST.

jetzt anmelden:

Do, 1. Oktober 
19.00 – 21.00 Uhr

KOSTENLOSES 
WEBINAR

in Zusammenarbeit mit

«Die Psychologie 
der Wirkung – wie 

du in entschei-
denden Moment-
en überzeugst»
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Projektleiter:in Nationalkomitee 2027 
JCI Switzerland
 
JCI Switzerland sucht für das Nationalkomitee 2027 eine erfahre-
ne, strukturierte Persönlichkeit, die als Overhead-Instanz mehrere 
nationale Leuchtturm-Projekte koordiniert, unterstützt und zum 
Erfolg führt.

Deine Aufgaben
•	 Overhead-Führung und Coaching der Projektleiter:innen von 

CYE, Fit4Jobs, Nacht der Jungen Leaders und JCI Alumniclub
•	 Sicherstellen einer einheitlichen Projektstruktur (Zeitplan, 

Budget, Meilensteine, Reporting) über alle vier Projekte hinweg
•	 Regelmässige Standortbestimmungen mit den einzelnen 

Projektleiter:innen, frühzeitiges Erkennen von Engpässen/
Risiken

•	 Schnittstelle zwischen den Projektteams und dem Nationalko-
mitee/Präsidium

•	 Ressourcen- und Prioritätenabgleich, falls sich Projekte zeitlich 
oder personell überschneiden

•	 Konsolidiertes Reporting an das Nationalkomitee
•	 Wissenstransfer/Übergabe-Dokumentation sicherstellen, 

damit Projekte über Amtsjahre hinweg nicht bei null starten

Das bringst du mit
•	 Führungserfahrung ohne direkte Weisungsbefugnis («lead 
through influence»)  du coachst und forderst ein, statt selbst 
operativ umzusetzen

•	 Strukturierte, ruhige Arbeitsweise, auch wenn mehrere Projekte 
gleichzeitig Aufmerksamkeit brauchen

•	 Kommunikationsstärke auf allen Ebenen: Projektleiter:innen, 
Nationalkomitee, lokale Kammern

Was du bekommst
•	 Zentrale, sichtbare Rolle im Nationalkomitee 2027 mit direktem 
Einfluss auf die wichtigsten nationalen Projekte

•	 Breite Vernetzung über vier verschiedene Projektwelten 
(Entrepreneurship, Jobs, Leadership, Alumni)

•	 Ausgezeichnete Grundlage für weiterführende Rollen im 
Nationalkomitee oder auf europäischer/internationaler Ebene

•	 Erfahrung in Multi-Projekt-Führung, die 1:1 auf den beruflichen 
Alltag übertragbar ist

Zeitlicher Rahmen
Amtsjahr 2027, mit Übergabe-/Startphase bereits Ende 2026 zur 
Einarbeitung in die laufenden Projekte.
Einmal Monatliche Nationalkomitee-Sitzungen

Interessiert?
Melde dich mit ein paar Zeilen zu dir, deiner Motivation und 
bisheriger Erfahrung in Projekt- oder Teamführung.

Zu besetzende Ämter

Kontakt:
Thierry Fuhrer
EVP Projects & Growth
projectgrowth@jci.ch

Oliver Price
Deputy President
dp@jci.ch

Chef·fe de projet du Comité national 
2027 de la JCI Switzerland 
La JCI Switzerland recherche, pour son Comité national 2027, une 
personnalité expérimentée et structurée qui, en tant qu’instance 
de coordination générale, coordonnera, soutiendra et mènera à 
bien plusieurs projets phares nationaux.

Vos missions
•    Direction générale et accompagnement des chefs de projet 

de CYE, Fit4Jobs, la Nuit des jeunes leaders et du JCI Alumniclub
•    Garantir une structure de projet homogène (calendrier, 

budget, jalons, reporting) pour l’ensemble des quatre projets
•    Bilan régulier de l’avancement avec chaque chef de projet, 
identification précoce des goulots d’étranglement et des 
risques

•    Assurer la liaison entre les équipes de projet et le Comité 
national/la Présidence

•    Coordonner les ressources et les priorités en cas de chevau-
chement des projets en termes de calendrier ou de personnel

•    Rendre compte de manière consolidée au Comité national
•    Assurer le transfert de connaissances et la documentation de 
passation afin que les projets ne repartent pas de zéro d’un 
mandat à l’autre

Ce que tu apportes
•    Une expérience de direction sans pouvoir hiérarchique direct 
(«lead through influence») : tu encadres et tu encourages, 
plutôt que de t’impliquer directement dans la mise en œuvre 
opérationnelle

•    Une méthode de travail structurée et sereine, même lorsque 
plusieurs projets requièrent simultanément ton attention

•    De solides compétences en communication à tous les niveaux 
: chefs de projet, Comité national, chambres locales

Ce que vous y gagnez
•    Un rôle central et visible au sein du Comité national 2027, avec 
une influence directe sur les principaux projets nationaux

•    Un vaste réseau couvrant quatre domaines d’activité différents 
(entrepreneuriat, emploi, leadership, anciens élèves)

•    Une excellente base pour accéder à des fonctions plus 
élevées au sein du Comité national ou au niveau européen/
international

•    Une expérience en gestion multiprojets, directement transpo-
sable à la vie professionnelle quotidienne

Horaires
Mandat 2027, avec une phase de passation de pouvoirs et de 
prise de fonction dès fin 2026 pour te familiariser avec les projets 
en cours.
Réunions mensuelles du Comité national

Cela t'intéresse ?
Envoie-nous quelques lignes pour te présenter, expliquer ta 
motivation et décrire ton expérience en matière de gestion de 
projets ou d'équipe.
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Projektleiter:in CYE Switzerland National
 
JCI Switzerland sucht eine engagierte Persönlichkeit, die den 
nationalen CYE-Wettbewerb (Creative Young Entrepreneur) 
aufbaut, organisiert und zum Erfolg führt und damit eine Bühne für 
die talentiertesten jungen Unternehmer:innen der Schweiz 
schafft.

Deine Aufgaben
•	 Gesamtverantwortung für die nationalen CYE-Wettbewerbe
•	 Koordination mit lokalen Kammern: Kommunikation der 

Ausschreibung, Sammeln der Kandidaturen
•	 Schnittstelle zu JCI Europe für die Weitermeldung der/des 

Siegerin/Siegers an die European Conference

Das bringst du mit
•	 Freude am Netzwerken mit Jungunternehmer:innen, Jury- 

mitgliedern und Sponsoren
•	 Selbstständige, strukturierte Arbeitsweise über mehrere 

Monate hinweg

Was wir bieten
•	 Nationale Sichtbarkeit und direkter Draht zu JCI Europe/World
•	 Möglichkeit, junge Schweizer Unternehmer:innen auf die 

internationale Bühne zu bringen
•	 Wertvolle Erfahrung in Event- und Stakeholder-Management
•	 Starkes Netzwerk aus Entrepreneurship- und JCI-Kreisen

Zeitlicher Rahmen
kann sich jede/r selbst einteilen

Interessiert?
Melde dich mit ein paar Zeilen zu dir, deiner Motivation und 
allfälliger bisheriger Projekterfahrung.

Responsable de projet CYE Suisse
 
JCI Suisse recherche une personne engagée pour mettre en 
place, organiser et mener à bien le concours national CYE 
(Creative Young Entrepreneur), offrant ainsi une tribune aux jeunes 
entrepreneurs les plus talentueux de Suisse.

Vos missions
•    Responsabilité globale des concours CYE nationaux
•    Coordination avec les chambres locales : communication de 

l’appel à candidatures, collecte des candidatures
•    Interface avec JCI Europe pour la désignation du/de la lauréat(e) 

en vue de sa participation à la Conférence européenne

Ce que tu apportes
•    Le plaisir de nouer des contacts avec de jeunes entrepreneurs, les 

membres du jury et les sponsors
•    Une méthode de travail autonome et structurée sur plusieurs mois

Ce que nous offrons
•    Une visibilité nationale et un lien direct avec JCI Europe/World
•    La possibilité de propulser de jeunes entrepreneurs suisses sur 

la scène internationale
•    Une expérience précieuse en gestion d’événements et de 

parties prenantes
•    Un réseau solide issu des milieux de l’entrepreneuriat et de la JCI

Horaires
chacun peut organiser son temps comme il le souhaite

Cela t'intéresse ?
Envoyez-nous quelques lignes pour vous présenter, expliquer 
votre motivation et décrire votre éventuelle expérience en 
matière de projets.

Programmleiter:in Nacht der jungen Leaders 
(NdjL)
JCI Switzerland sucht eine engagierte Persönlichkeit, die eines der 
sichtbarsten nationalen JCI-Programme weiterentwickelt und die 
regionalen Organisationsteams auf dem Weg zu erfolgreichen 
Veranstaltungen begleitet.
Deine Aufgaben
•	 Nationale Koordination und strategische Weiterentwicklung der 

Nacht der jungen Leaders
•	 Unterstützung und Begleitung der regionalen OKs bei Planung und 

Umsetzung
•	 Förderung des Austauschs und Wissenstransfers zwischen den 

NdjL-Standorten
•	 Schnittstelle zu JCI Switzerland sowie Partnern und Sponsoren
Das bringst du mit
•	 Organisationstalent, Drive und eine selbstständige, strukturierte 

Arbeitsweise
•	 Freude daran, Menschen zu motivieren, zu vernetzen und gemein-

sam etwas zu bewegen
Was du bekommst
•	 Eine sichtbare nationale Rolle in einem stark wachsenden JCI-Pro-

gramm
•	 Viel Gestaltungsspielraum für eigene Ideen und die Weiterentwick-

lung des Formats
•	 Ein schweizweites Netzwerk aus Organisationsteams, Partnern und 

jungen Führungspersönlichkeiten
•	 Wertvolle Erfahrung in Programm-, Event- und Stakeholder-Ma-

nagement
Zeitlicher Rahmen
kann sich jede/r selbst einteilen; die Aktivitäten verteilen sich über das 
Jahr und orientieren sich an den regionalen NdjL-Veranstaltungen.
Interessiert?
Melde dich mit ein paar Zeilen zu dir und deiner Motivation.

Responsable du programme « Nuit des jeunes 
leaders » (NdjL)
JCI Switzerland recherche une personne engagée pour développer 
l’un des programmes nationaux les plus en vue de la JCI et accom-
pagner les équipes d’organisation régionales dans la mise en place 
d’événements réussis.
Tes missions
•   Coordination nationale et développement stratégique de la « Nuit 

des jeunes leaders »
•    Soutien et accompagnement des comités d’organisation 
régionaux dans la planification et la mise en œuvre

•    Promotion des échanges et du transfert de connaissances entre 
les sites de la NdjL

•    Interface avec JCI Switzerland ainsi qu’avec les partenaires et les 
sponsors

Ce que tu apportes
•    Sens de l’organisation, dynamisme et méthode de travail autono-

me et structurée
•    Plaisir à motiver les gens, à créer des réseaux et à faire bouger les 

choses ensemble
Ce que tu y gagnes
•    Un rôle national visible au sein d’un programme JCI en forte 

croissance
•    Une grande liberté d’action pour mettre en œuvre tes propres 

idées et faire évoluer le format
•    Un réseau national composé d’équipes d’organisation, de 

partenaires et de jeunes leaders
•    Une expérience précieuse en gestion de programmes, d’événe-

ments et de parties prenantes
Horaires
kann sich jede/r selbst einteilen; die Aktivitäten verteilen sich über das 
Jahr und orientieren sich an den regionalen NdjL-Veranstaltungen.
Cela t’intéresse ?
Envoie-nous quelques lignes pour te présenter et nous expliquer ta 
motivation.
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Im Juni 2026 haben JCI Swit-
zerland und Swiss Leaders 
eine strategische Partner-
schaft unterzeichnet. In die-
sem Interview mit Nicolas Ste-
van, Direktor a.i., und Bianca 
Mertens, Nationalpräsidentin 
von JCI Switzerland, erfährst 
du, wer Swiss Leaders ist und 
was diese Partnerschaft kon-
kret für die Mitglieder der JCI 
bedeutet.

Nicolas: Für alle, die dich nicht 
kennen, wenn vertritts du und 
was ist deine Aufgabe?
Ich leite zurzeit Swiss Leaders, 
die Schweizer Kader Organisa-
tion (SKO), die mehr als 10’000 
Kader und leitende Angestellte 
aus allen Wirtschaftsbranchen 
vereint. Meine Rolle ist natürlich, 
die Organisation zu leiten, aber 
vor allem unsere Leistungen und 
unser Netzwerk auszubauen, um 
die Leader entlang ihrer Berufs-
karriere begleiten zu können.

Bianca: Wie ist diese Partner-
schaft zwischen JCI Switzerland 
und Swiss Leaders entstanden?
Unser Deputy President, Oliver 
Price, hat uns auf Swiss Lea-
ders aufmerksam gemacht und 
ein erstes treffen initiiert. Sehr 
schnell haben wir erkannt, dass 
Swiss Leaders und JCI vieles ge-
meinsam haben und dass eine 
Partnerschaft zwischen unseren 
beiden Organisationen eigent-
lich auf der Hand liegt.

Nicolas: Was hat Swiss Leaders 
davon überzeugt, sich mit JCI 
zusammenzuschliessen?
Bianca, Oliver und das gesam-
te Team selbstverständlich! Im 
Ernst, ich war sofort von der 
Energie und dem sehr konkreten 
Engagement der JCI und deren 
Mitglieder verzaubert. Ich war 
selbst Teil davon. JCI begleitet 
junge Leader in ihrem Werde-
gang, Swiss Leaders vereint die 
erfahreneren Kader und Ent-
scheider – eine Brücke zwischen 
den beiden zu bauen, schien mir 
extrem naheliegend.

Neue Partnerschaft –  
JCI meets Swiss Leaders

Nouveau partenariat – 
JCI rencontre Swiss Leaders

Bianca: Was bringt diese Part-
nerschaft unseren JCI-Mitglie-
dern konkret?
Einerseits sind wir dabei, sehr 
greifbare Vorteile für unsere Mit-
glieder zu schaffen, wie die Teil-
nahme an Weiterbildungen und 
Events von Swiss Leaders zu ver-
günstigten Konditionen. Ande-
rerseits bietet Swiss Leaders für 
jeden Entrepreneur und Leader 
unter unseren Mitgliedern eine 
Weiterbegleitung seiner Lauf-
bahn nach Erreichen der Alters-
limite von 40 Jahren.

Nicolas: Gibt es Angebote 
oder spezifische Vorteile, von 
denen die JCI-Mitglieder bei 
Swiss Leaders profitieren kön-
nen?
Ja, und das war uns total wichtig, 
dass diese Partnerschaft auch 
sehr konkrete Vorteile bringt. Die 
JCI-Mitglieder können insbeson-
dere unsere Laufbahnberatung 
zu den gleichen Konditionen wie 
unsere Mitglieder in Anspruch 
nehmen, ebenso wie die glei-
chen Rabatte auf gewisse Ver-
sicherungen, speziell im Bereich 
Rechtsschutz. Sie erhalten auch 
Zugang zu verschiedenen Events 
und Formaten von Swiss Leaders 
mit entsprechenden Vergünsti-
gungen.

En juin 2026, JCI Switzerland 
et Swiss Leaders ont signé un 
partenariat stratégique. Dans 
cet interview avec Nicolas Ste-
van, directeur a.i., et Bianca 
Mertens, présidente nationale 
JCI Switzerland, tu décrouv-
riras qui est Swiss Leaders et 
ce que ce partenariat signifie 
concrètement pour les mem-
bres de la JCI.

Nicolas : Pour ceux qui ne te 
connaissent pas : qui repré-
sentes-tu et que fais-tu ?
Je dirige actuellement Swiss 
Leaders, l’Association suisse 
des cadres (ASC), qui rassem-
ble plus de 10’000 cadres et 
dirigeants de toutes les bran-
ches économiques. Mon rôle 
est bien sûr de conduire l’orga-
nisation, mais surtout de faire 
évoluer nos prestations et no-
tre réseau pour accompagner 
les leaders tout au long de leur 
parcours professionnel.

Bianca : Comment est né ce 
partenariat entre JCI Switzer-
land et Swiss Leaders ? 
Notre Deputy President, Oliver 
Price, nous a rendus attentifs 
à Swiss Leaders et a initié une 
première rencontre. Très ra-
pidement, nous avons réalisé 
que Swiss Leaders et JCI ont 

beaucoup en commun et qu’un 
partenariat entre nos deux or-
ganisations semble tout à fait 
naturel. 

Nicolas : Qu’est-ce qui a con-
vaincu Swiss Leaders de s’as-
socier à JCI ?
Bianca, Oliver et toute l’équipe, 
évidemment ! Plus sérieuse-
ment, j’ai tout de suite été sé-
duit par l’énergie de la JCI et par 
l’engagement très concret de 
ses membres. J’en ai fait partie. 
JCI accompagne de jeunes lea-
ders en développement, Swiss 
Leaders réunit des cadres et 
décideurs plus expérimentés : 
créer un pont entre ces géné-
rations m’a paru extrêmement 
naturel.

Bianca : Concrètement, qu'est-
ce que ce partenariat apporte à 
nos membres JCI ? 
D’un côté, nous sommes en 
train de créer des bénéfices 
très tangibles pour nos mem-
bres, comme la participation 
aux formations et aux événe-
ments de Swiss Leaders à des 
prix avantageux. D’autre côté, 
pour chaque entrepreneur et 
cadre parmi nos membres, 
Swiss Leaders offre une suite 
de parcours logique après avoir 
dépassé notre limite d’âge de 
40 ans.

Nicolas : Existe-t-il des offres 
ou avantages spécifiques dont 
les membres JCI peuvent bé-
néficier chez Swiss Leaders ?
Oui, et c’était important pour 
nous que ce partenariat ap-
porte aussi des avantages très 
concrets. Les membres JCI 
peuvent notamment accéder 
à notre conseil de carrière aux 
conditions réservées à nos 
membres, ainsi qu’aux mêmes 
rabais sur certaines assuran-
ces, notamment en matière de 
protection juridique. Ils peu-
vent également accéder à dif-
férents événements et formats 
Swiss Leaders à des conditions 
préférentielles.

Nicolas Stevan
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Nicolas : Et à l’inverse, qu’est-
ce que Swiss Leaders attend 
de cette collaboration avec 
JCI ?

Surtout un véritable échange. 
JCI nous apporte l’énergie, les 
idées et le regard d’une géné-
ration de leaders qui construit 
aujourd’hui son parcours. Swiss 
Leaders apporte l’expérience, 
son réseau et des décideurs 
confirmés. C’est précisément 
cette rencontre entre les gé-
nérations qui rend le partenariat 
intéressant.

Nicolas & Bianca : Quelle est la 
prochaine étape de ce parte-
nariat ?
Maintenant, il faut le faire vivre 
! Nous voulons passer rapide-
ment de l’accord aux expérien-
ces concrètes. Événements 
Young Leaders, rencontres 
entre nos communautés, men-
toring et possibles nouveaux 
formats communs. Nicolas sera 
présent à notre AG au CONAKO 
à La Chaux-de-Fonds et nous 
espérons pouvoir présenter de 
premières actions concrètes.
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Nicolas: Und umgekehrt, was 
erwartet Swiss Leaders von 
dieser Zusammenarbeit mit 
JCI?
Allen voran einen echten Aus-
tausch. JCI bringt uns ihre Ener-
gie, die Ideen und die Sichtwei-
se einer Generation von Leadern, 
die heute ihre Karriere aufbauen. 
Swiss Leaders bringt die Erfah-
rung, sein Netzwerk und gestan-
dene Entscheider. Genau diese 
Begegnung macht die Partner-
schaft so interessant. 

Nicolas & Bianca: Was ist die 
nächste Etappe dieser Part-
nerschaft?
Jetzt müssen wir ihr Leben ein-
hauchen! Wir wollen rasch von 
der Vereinbarung zu konkreten 
Erfahrungen übergehen. Young 
Leaders Events, Treffen zwi-
schen unseren beiden Commu-
nities, Mentoring und mögliche 
neue gemeinsame Formate. 
Nicolas wird an unserer GV beim 

CONAKO in La Chaux-de-Fonds 
anwesend sein, und wir hoffen, 
dann erste konkrete Aktionen 
präsentieren zu können.
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In Erinnerung an Daniel Balmer
 
Es gibt Nachrichten, für die man nur schwer Worte findet. Am 16. Juli 
2026 ist Daniel Balmer (46) viel zu früh von uns gegangen. Mit ihm 
verliert JCI einen langjährigen und engagierten JC. Für viele war 
Daniel weit mehr: ein guter Freund und ein Mensch, der Dinge 
bewegte.

Seine Familie war für Daniel ein wichtiger Teil seines Lebens. Auch JCI 
bedeutete ihm viel. Es war für ihn mehr als ein Verein – eine Gemein-
schaft, in der er sich engagierte und in der über viele Jahre Freund-
schaften entstanden.

Seinen JCI-Weg begann Daniel bei JCI Baden-Wettingen. Ab 2016 war er Mitglied des COC der Euro-
pean Conference Basel 2017 und verantwortete dort die Logistik. Im Jahr der Konferenz war er zugleich 
Local President von JCI Baden-Wettingen. 2018 gab er seine Erfahrungen als Know-how Transfer 
Trainer an der COC Academy weiter. Später führte ihn sein Weg zu JCI Flughafenregion Zürich, wo er 
2020 erneut das Amt des Local President übernahm. Auch im Nationalkomitee engagierte er sich, 
unter anderem rund um den World Congress in Zürich.

Dies sind nur einige Stationen seines langjährigen Engagements. Daniel war an Konferenzen und 
Kongressen unterwegs, brachte sich ein, half und übernahm Verantwortung. Als Logistikfachmann 
wusste er, wie man Dinge in Bewegung bringt und dafür sorgt, dass sie funktionieren. Diese Fähigkeit 
zeichnete ihn auch bei JCI aus. Wenn es hektisch wurde oder etwas nicht nach Plan lief, blieb Daniel 
ruhig und suchte nach einer Lösung. Bei ihm wusste man: Es wird erledigt – pragmatisch und unkompli-
ziert.

Wie viel ihm JCI bedeutete, hat Daniel einmal selbst beschrieben. Er schrieb darüber, wie viel er durch 
JCI lernen durfte und dass er mit seinem eigenen Engagement dazu beitragen wollte, auch anderen 
solche Erfahrungen zu ermöglichen. Gemeinsam könne man Grosses erreichen. Genau so hat Daniel 
JCI gelebt: mitmachen, Erfahrungen weitergeben und gemeinsam etwas bewegen.

Doch sein Engagement allein beschreibt Daniel nicht. Er hatte ein feines Gespür für Menschen und 
dafür, was sie ausmachte. Dabei urteilte er nicht vorschnell. Daniel nahm Menschen so an, wie sie waren 
– mit ihren Stärken, ihren Eigenheiten und ihren Ecken und Kanten. Seine ruhige, herzliche und unauf-
dringliche Art gab einem das Gefühl, gesehen und angenommen zu werden. Man konnte mit ihm reden, 
ihm vertrauen und auf ihn zählen.

Vieles von dem, was Daniel für JCI und für andere getan hat, geschah selbstverständlich und ohne 
grosses Aufheben. Sein Wirken lässt sich deshalb nicht allein an Ämtern, Titeln oder Projekten messen. 
Es zeigt sich ebenso in den Menschen, die er unterstützt hat, in dem Wissen, das er weitergegeben hat, 
und in den Freundschaften, die entstanden sind.

Was bleibt, ist die Erinnerung an einen besonderen Menschen und die Dankbarkeit für all das, was 
Daniel eingebracht, ermöglicht und weitergegeben hat.

Daniel, dein Engagement und dein Wirken haben Spuren hinterlassen. Dafür gebührt dir unsere An-
erkennung und unser tiefer Dank. 

Seiner Familie gilt unser tiefes Mitgefühl.

JCI Switzerland
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LAST CALL: CONAKO 2026 
8.–11. Oktober 2026  |  La Chaux-de-Fonds

Das Programm steht – und der Countdown läuft!

Freut euch auf vier Tage voller Trainings, Keynotes, Networking,  
Entdeckungen und unvergesslicher Begegnungen.  
Unter dem Motto «De la tradition à l’innovation» bringt das  
CONAKO 2026 die JCI Switzerland wieder zusammen.

Noch nicht dabei? Jetzt ist der Moment.

See you in La Chaux-de-Fonds!

Tickets sichern:Programm entdecken: 

LAST CALL: CONAKO 2026 
8–11 octobre 2026 | La Chaux-de-Fonds

Le programme est prêt – et le compte à rebours est lancé !

Quatre jours de formations, keynotes, networking, découvertes et  
rencontres inoubliables vous attendent. Sous le thème « De la tradition à 
l’innovation », le CONAKO 2026 réunira à nouveau la JCI Switzerland.

Pas encore inscrit·e ? C’est le moment !

Rendez-vous à La Chaux-de-Fonds !

réservez votre billet :Découvrez le programme : 
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JCI SKI 2027 – AUF NACH LES MARÉCOTTES MIT DER JCI MARTIGNY!
Vom 15. bis 17. Januar 2027 freut sich die JCI Martigny darauf, Mitglieder aus der ganzen Schweiz zu den JCI-Schweizer-
Skimeisterschaften willkommen zu heissen. Dieser Anlass findet anlässlich des 60-jährigen Jubiläums unserer LOM statt und
verspricht ein Wochenende ganz im Zeichen von Sport, Geselligkeit und der Entdeckung des Wallis.

Da sich dieser Anlass an alle richtet, wurde auch für Nicht-Skifahrer ein abwechslungsreiches
Alternativprogramm zusammengestellt. Dabei können die Teilnehmenden einige Highlights von
Martigny und Umgebung entdecken: Barryland, die Distillerie Morand und die Fondation Pierre
Gianadda. Eine wunderbare Gelegenheit, das kulturelle, historische und gastronomische Erbe des
Wallis kennenzulernen und gleichzeitig den Austausch unter den Teilnehmenden zu fördern.

Das Wochenende wird ausserdem von zwei Themenabenden geprägt. Bereits am Freitagabend sind
die Teilnehmenden eingeladen, sich für einen farbenfrohen Walliser Abend in Rot und Weiss zu
kleiden. Holt eure schönsten Sternen-Outfits hervor, zeigt eure gewagtesten Vokuhila-Frisuren und
macht euch bereit, das Walliser Lebensgefühl in einer festlichen und ungezwungenen Atmosphäre zu
feiern!

Bildquellen: www.fondation-barry.ch /www.morand.ch /www.gianadda.ch 

Am Samstagabend steht dann die Feier zum 60-jährigen Bestehen der JCI Martigny im Mittelpunkt – mit einer «Back to the 60s»-Party. Die
Teilnehmenden erwartet eine echte Zeitreise: Musik, Retro-Atmosphäre und von den 60er-Jahren inspirierte Outfits werden dieses
aussergewöhnliche Wochenende in festlicher und geselliger Stimmung ausklingen lassen.

Diese Austragung hat für die JCI Martigny eine ganz besondere Bedeutung. 30 Jahre nach der ersten Austragung der JCI-Schweizer-
Skimeisterschaften durch unsere LOM sind wir stolz darauf, diese Tradition in einem neuen Format wieder aufleben zu lassen und gleichzeitig
unser 60-jähriges Jubiläum zu feiern.

Wir freuen uns darauf, JCI-Mitglieder aus allen Teilen des Landes willkommen zu heissen und gemeinsam Momente voller Sport, Freundschaft und
Geselligkeit zu erleben. Ob ihr begeisterte Skifahrer seid, gerne Neues entdecken oder einfach für ein Wochenende wieder den JCI-Spirit erleben
möchtet – sichert euch jetzt euer Ticket! Alle Mitglieder des Organisationskomitees sowie der LOM Martigny freuen sich darauf, euch in Les
Marécottes willkommen zu heissen und diese Ausgabe gemeinsam zu einem unvergesslichen Erlebnis zu machen.

60 Jahre Geschichte – ein Wochenende, um das nächste Kapitel zu schreiben. 
Seid vom 15. bis 17. Januar 2027 in Les Marécottes dabei!

WWW.JCI.SKI
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Am Samstag erwartet die Wintersportbegeisterten ein Skitag in Les Marécottes mit einem Rennen, das für alle Niveaus offensteht und in einer
geselligen Atmosphäre stattfindet. Egal, ob euer Ziel ein Platz auf dem Podest ist oder ihr einfach einen schönen Tag auf der Piste mit anderen
JAYCEES verbringen möchtet – hier kommt jeder auf seine Kosten.

JCI SKI 2027 – CAP SUR LES MARÉCOTTES AVEC LA JCI MARTIGNY !
Du 15 au 17 janvier 2027, la JCI Martigny aura le plaisir d'accueillir les membres de toute la Suisse pour une nouvelle édition des
Championnats Suisses de Ski JCI. Organisé à l'occasion des 60 ans de notre OLM, cet événement promet un week-end placé sous le
signe du sport, de la convivialité et de la découverte du Valais.

Parce que cet événement s'adresse à tous, un programme alternatif a été imaginé pour les non-
skieurs. Cette journée permettra de découvrir quelques incontournables de Martigny et de sa
région avec la visite de Barryland, de la Distillerie Morand et de la Fondation Pierre Gianadda.
Une belle occasion de mettre en valeur le patrimoine culturel, historique et gastronomique
valaisan tout en favorisant les échanges entre participants.

Le week-end sera également rythmé par deux soirées à thème. Dès le vendredi soir, les participants
seront invités à revêtir leurs tenues rouges et blanches pour une soirée valaisanne haute en couleur.
Sortez vos plus belles étoiles, vos coupes mulet les plus assumées et préparez-vous à célébrer le
terroir valaisan dans une ambiance festive et décontractée.

Sources photos : www.fondation-barry.ch /www.morand.ch /www.gianadda.ch 

Le samedi soir, place à la célébration des 60 ans de la JCI Martigny avec une soirée « Back to the 60s ». Un véritable voyage dans le temps attend
les participants : musique, ambiance rétro et tenues inspirées des années 60 viendront clôturer ce week-end d'exception dans un esprit de fête et de
convivialité.

Cette édition revêt une signification toute particulière pour la JCI Martigny. Trente ans après avoir organisé les Championnats Suisses de Ski
pour la première fois, notre OLM est fière de faire revivre cette tradition dans une formule renouvelée, tout en célébrant son 60e anniversaire.
Nous nous réjouissons d'accueillir les membres JCI venus des quatre coins du pays pour partager des moments de sport, d'amitié et de convivialité.

Que vous soyez passionné de ski, amateur de découvertes ou simplement désireux de retrouver l'esprit JCI le temps d'un week-end, commandez
dès maintenant votre billet. Tous les membres de la commission et les membres de l’OLM de Martigny se réjouissent de vous accueillir aux
Marécottes pour faire de cette édition un souvenir inoubliable.

60 ans d'histoire, un week-end pour écrire la suite. Rejoignez-nous du 15 au 17 janvier 2027 aux Marécottes ! WWW.JCI.SKI
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Le samedi, les amateurs de glisse profiteront d'une journée de ski aux Marécottes, avec une course ouverte à tous les niveaux dans une ambiance
conviviale. Que votre objectif soit de décrocher un podium ou simplement de partager une belle journée sur les pistes entre membres JAYCEES,
chacun trouvera son bonheur.
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Twinning macht aus einem 
internationalen Netzwerk per-
sönliche Beziehungen und er-
möglicht gleichzeitig neue Per-
spektiven auf Wirtschaft, Kultur 
und Gesellschaft. Die Begeg-
nungen in Istanbul und Ankara 
zeigen, warum jede LOM von 
einer aktiv gelebten internatio-
nalen Partnerschaft profitieren 
kann.

Ein Twinning ist weit mehr als ein 
offizieller Besuch zwischen zwei 
Local Organizations. Es macht 
das internationale Netzwerk von 
JCI konkret erlebbar: durch per-
sönliche Begegnungen, neue 
Perspektiven und gemeinsame 
Erfahrungen.

Genau das zeigte sich im Juli für 
JCI Central Switzerland in der 
Türkei: zunächst beim Besuch 
des Portal-of-Europe-Twin-
ningpartners in Istanbul, danach 
beim Multi-Twinning in Ankara. 
Dort trafen JCs aus der Türkei, 
der Schweiz, Deutschland, Ru-
mänien, Frankreich, Finnland 
und Serbien aufeinander. Das 
Programm ging deutlich über 
Networking hinaus: Besuche 
bei lokalen Unternehmen ver-
mittelten Einblicke in die tür-
kische Wirtschaft, kulturelle 
Programmpunkte halfen dabei, 
Geschichte und Politik des Lan-
des besser zu verstehen, und 
Paneldiskussionen mit Teilneh-
menden verschiedener Twin-
ning-Delegationen eröffneten 
unterschiedliche Perspektiven 
auf aktuelle Themen.

Im Anschluss folgte «Camp & 
Learn», ein etabliertes Leader-
ship-Development-Format von 
JCI Çankaya. In einem informel-
leren Umfeld werden Führung, 
Kommunikation und Teamarbeit 
durch gemeinsame Übungen, 
Reflexion und Austausch prak-
tisch erlebt.

So entstehen aus formellen 
Partnerschaften echte Bezie-
hungen, neue Ideen und oft 
langfristige Freundschaften. 

JCI endet nicht an der  
Landesgrenze

La JCI ne s’arrête pas à  
la frontière nationale

Twinning zeigt, was JCI interna-
tional ausmacht: voneinander 
lernen, Unterschiede verstehen 
und gemeinsam Neues entwi-
ckeln. Genau deshalb sollte jede 
LOM eine solche Partnerschaft 
aktiv leben.

Le jumelage transforme un ré-
seau international en relations 
personnelles tout en permet-
tant de nouvelles perspecti-
ves pour l'économie, la culture 
et la société. Les rencontres à 
Istanbul et à Ankara montrent 
pourquoi chaque OLM peut bé-
néficier d'un partenariat inter-
national actif.

Un jumelage est bien plus 
qu'une simple visite officielle 

entre deux organisations loca-
les. Il rend le réseau international 
de la JCI tangible : à travers des 
rencontres personnelles, de 
nouvelles perspectives et des 
expériences partagées.

C'est exactement ce qui s'est 
passé pour la JCI Central Swit-
zerland en Turquie en juillet : 
d'abord lors d'une visite au 
partenaire de jumelage Portal 
of Europe à Istanbul, puis lors 
du multi-jumelage à Ankara. Là, 
des JCs de Turquie, de Suisse, 
d'Allemagne, de Roumanie, de 
France, de Finlande et de Ser-
bie se sont rencontrés. Le pro-
gramme allait bien au-delà du 
réseautage : les visites d'ent-
reprises locales ont permis de 
mieux comprendre l'économie 
turque, les programmes cul-
turels de mieux appréhender 
l'histoire et la politique du pays, 
et des tables rondes avec des 
participants de différentes dé-
légations jumelées ont ouvert 
différents points de vue sur les 
questions actuelles.

Cela a été suivi par « Camp & 
Learn », un format de dévelop-
pement du leadership établi par 
la JCI Çankaya. Dans un environ-
nement plus informel, le leader-
ship, la communication et le 
travail d'équipe se manifestent 
en pratique à travers des exer-
cices conjoints, la réflexion et 
les échanges.

Ainsi, les partenariats formels 
débouchent sur de vraies rela-
tions, de nouvelles idées et sou-
vent des amitiés à long terme. 
Le jumelage montre ce qu'est la 
JCI à l'international : apprendre 
les uns des autres, comprendre 
les différences et développer 
de nouvelles choses ensemble. 
C'est précisément pour cette 
raison que chaque OLM devrait 
vivre activement un tel partena-
riat.

Text:
Christoph Preisinger
Bild 1 und 3:
JCI Çankaya
Bild 2:
JCI Istanbul

Internationaler Austausch in Ankara: Beim JCI Multi-Twinning 2026 
kamen JCs aus sieben Ländern zusammen.

Internationale Freundschaften über Ländergrenzen hinweg: 
Begegnung mit JCI-Mitgliedern in Istanbul am Bosporus.

Learning by doing beim ‹Camp & Learn› von JCI Çankaya: Leader-
ship und Teamarbeit werden gemeinsam praktisch erlebt.
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JCIEA 2026 brought a new loca-
tion, fresh ideas and one cons-
tant: a community determined 
to create an unforgettable ex-
perience for the delegates.

After joining JCI European Aca-
demy as a delegate in 2023 and 
the COC in 2025, Karina became 
Academy Director in 2026. Toge-
ther with Head Trainer Fanny Hog-
ge (JCI Belgium), she led a team 
focused on creating a meaningful 
experience for delegates from 
across Europe.  

A new location meant reworking 
the budget, logistics and pro-
gram while keeping delegates at 
the center. One clear lesson stood 
out: great leadership starts with 
trust. Giving people ownership, 
supporting one another and stay-

JCIEA 2026:  
Trust. Teamwork. Magic.

JCIEA 2026 : 
Trust. Teamwork. Magic.

ing focused on a shared purpose 
helped turn plans into an experien-
ce that felt special.

From the trainers and COC to the 
volunteers and wider JCIEA com-
munity, people showed up with 
energy, experience and commit-
ment. That spirit is what makes 
JCI European Academy unique: a 
community that keeps showing up 
and believing in what JCIEA can be.
Together, the magic of JCIEA was 
created once again for the 2026 
delegate class!

La JCIEA 2026 a apporté un nou-
veau lieu, des idées originales 
et une constante : une commu-
nauté déterminée à offrir une 
expérience inoubliable pour les 
délégués.

Après avoir rejoint la JCI European 
Academy en tant que déléguée en 
2023 et le COC en 2025, Karina 
est devenue directrice de l'Aca-
demy en 2026. Avec la formatrice 
principale Fanny Hogge (JCI Belgi-
que), elle a dirigé une équipe axée 
sur la création d'une expérience 
significative pour les délégués 
venus de toute l'Europe.  

Un nouveau site signifiait retra-
vailler le budget, la logistique et 
le programme tout en mainte-
nant les délégués au centre. Une 
leçon claire ressortait : un excel-

lent leadership commence par 
la confiance. Donner aux gens 
la possibilité de s’approprier les 
choses, se soutenir mutuelle-
ment et rester concentrés sur 
un objectif commun a permis de 
transformer les plans en une ex-
périence spéciale.

Des formateurs et du COC aux 
bénévoles et à la communau-
té JCIEA au sens large, les gens 
ont fait preuve d’énergie, d’ex-
périence et d’engagement. 
Cet esprit est ce qui rend la JCI 
European Academy unique : une 
communauté qui continue de se 
présenter et de croire en ce que 
la JCIEA peut être.

Ensemble, la magie de la JCIEA 
a de nouveau été créée pour la 
promotion de délégués 2026 !

Congratulations to the JCIEA 2026 Delegate Class, Trainer and COC team, including Raphaela Markwirth, Catherine Forster and Sandra 
Schorno from JCI Switzerland.

Text:
Karina 
Steiger-González
Bild:
JCI European 
Academy 2026

Prep for JCIEA 2026 started in 2025, thank you to Fanny for the 
hours of collaboration to make the best academy ever!

The COC team for JCIEA 2026, Arne - JCI Belgium, Jennimari - JCI 
Finland, Sini - JCI Sweden, Karina - JCI Switzerland, Rebecca - JCI 
Sweden, Christian - JCI Germany.
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Die drei Schweizer Teilnehmerinnen Raphaela Markwirth, Catherine 
Foster und Sandra Schorn gemeinsam mit JCs aus Deutschland und 
Frankreich an der JCI European Academy 2026.

Gemeinsam wachsen: Die Teilnehmenden der JCI European 
Academy 2026 kamen aus ganz Europa zusammen, um zu lernen, 
sich herauszufordern und neue Freundschaften zu knüpfen.

Drei Schweizer JCs, eine inten-
sive Woche und eine Erfahrung, 
die weit über die Academy hin-
auswirkt. Die JCI European Aca-
demy hat Grenzen verschoben, 
neue Freundschaften geschaf-
fen und vor allem eines hinterlas-
sen: Mut, der bleibt und wächst.

Es gibt Erlebnisse, die sich kaum 
in Worte fassen lassen. Man 
kommt erschöpft nach Hause, 
voller Gedanken und Erinnerun-
gen, und begreift erst langsam, 
wie viel diese Tage bewegt ha-
ben. Genau so fühlte sich die JCI 
European Academy für uns an.

Die Academy hat uns gefordert, 
teilweise mehr als erwartet. Wir 
haben wenig geschlafen, viel 
gelernt, gelacht, uns geöffnet, 
unsere Komfortzone verlassen 
und persönliche Grenzen über-
wunden. Die wertvollste Erkennt-
nis: Wir sind zu mehr fähig, als wir 
uns manchmal zutrauen.

Fünf Botschaften nehmen wir 
mit: Sei neugierig. Sei authen-
tisch. Sei verletzlich. Sei gross-
zügig. Sei mutig. Wir haben er-
lebt, was entstehen kann, wenn 
wir den Mut haben, wir selbst zu 
sein, anderen zu vertrauen und 
uns verletzlich zu zeigen.

Diese Academy hat in uns etwas 
bewegt. Wir nehmen nicht nur 
neues Wissen mit, sondern auch 
mehr Vertrauen in uns selbst und 
den Mut, Schritt für Schritt zu den 
Leadern zu werden, die wir sein 
möchten.

Und die Menschen: Aus Frem-
den aus ganz Europa wurden in-
nerhalb weniger Tage Freunde. 
Menschen, mit denen wir gelernt, 
gelacht, Herausforderungen ge-
meistert und unvergessliche Mo-
mente geteilt haben.

Wenn du die Chance bekommst, 
an der European Academy teilzu-
nehmen: Überlege nicht zweimal. 
Lass dich darauf ein. Es wird dich 
fordern und genau deshalb wirst 
du daran wachsen.

Trois JCs suisses, une semai-
ne intensive et une expérience 
qui a un impact bien au-delà 
de l'Academy. La JCI European 
Academy a repoussé les limi-
tes, créé de nouvelles amitiés 
et, surtout, laissé derrière elle 
une chose : un courage qui reste 
et grandit.

Il y a des expériences qu'on ne 
peut guère exprimer avec des 
mots. On rentre chez soi épuisé, 
plein de réflexions et de sou-

European Academy: Mut, 
der bleibt und verbindet

Académie européenne :  
un courage qui perdure et 

qui rassemble
Wir gehen erschöpft, dankbar 
und mit vollen Herzen nach Hau-
se. Mit neuen Freundschaften, 
neuen Perspektiven und dem 
Mut, unseren Weg weiterzuge-
hen.

venirs, et on réalise lentement 
à quel point ces jours nous ont 
marqué. C’est exactement ainsi 
que la JCI European Academy 
nous a touchés.

L'Academy nous a mis au défi, 
parfois plus que prévu. Nous 
avons peu dormi, beaucoup ap-
pris, ri, nous nous sommes ou-
verts, avons quitté notre zone de 
confort et dépassé nos limites 
personnelles. L’enseignement 
le plus précieux : nous sommes 
capables de bien plus que ce 
nous imaginons.

Nous en tirons 5 messages : 
Sois curieux. Sois authentique. 
Sois vulnérable. Sois généreux. 
Sois courageux. Nous avons 
expérimenté ce qui peut arriver 
lorsque nous avons le courage 
d'être nous-mêmes, de faire 
confiance aux autres et de nous 
montrer vulnérables.

Cette Academy nous a quelque 
peu fait avancer. Nous n'empor-
tons pas seulement de nouvelles 
connaissances avec nous, mais 
aussi plus de confiance en nous 
et le courage de devenir les lea-
ders que nous voulons être, éta-
pe par étape.

Et les gens : des inconnus venus 
de toute l'Europe sont deve-
nus amis en quelques jours. Des 
gens avec qui nous avons appris, 
ri, surmonté des défis et partagé 
des moments inoubliables.

Si tu as l’opportunité de parti-
ciper à l’European Academy, ne 
réfléchis pas à deux fois. Laisse-
toi tenter. Cela te mettra au défi 
et c'est précisément pour cela 
que tu te dépasseras.

Nous rentrons chez nous épui-
sés, reconnaissants et le cœur 
plein de joie. Avec de nouvelles 
amitiés, de nouvelles perspec-
tives et le courage de continuer 
notre chemin.

Text:
Sandra Schorno,
Raphaela Markwirth,
Catherine Forster
Bild 1:
Sandra Schorn
Bild 2:
JCI European 
Academy
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WWeeccoommee  ttoo  WWoonnddeerrllaannddWecome to Wonderland

JCI ÜBERGABEFEIER 
PASSATION DE POUVOIR

TIME FOR A CHANGE

21/11/2026
KARGO68, SOLOTHURN

BIST DU DABEI?
SERAS-TU DE LA PARTIE?

TICKETS

Programm / Programme
Datum/Date	 Anlass/événement	 Ort/lieu	 Anmeldung/inscription	
08.–11.10.26	 CoNaKo	 La Chaux-de-Fonds	 jci-ne.ch/de/conako/
15.–17.01.27	 JCI Ski	 Les Marécottes	 jci.ski
12.–13.03.27	 JCI Forum	 Solothurn	 intranet.jci.ch

Switzerland
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Profisport und die Liebe zum 
Wein – wie gut das zusammen-
passt, haben uns die drei EVZ-
Spieler an einem wunderschö-
nen Juniabend nähergebracht.

EVZ-Spieler auf dem Eis und 
Weinakademiker im Glas: Sven 
Senteler, Dominik Schlumpf und 
Tobias Geisser haben uns ge-
zeigt, dass ihre Leidenschaft 
nicht bei der blauen Linie aufhört. 
Mit Grip of Grape haben die drei 
ein eigenes Wein- und Erlebnis-
konzept aufgebaut mit Zug als 
Heimat und mit dem Anspruch, 
Wein mit Bildung, Kultur und Ge-
meinschaft zu verbinden.

Genau das haben sie an einem 
schönen Sommerabend gezeigt.

Beim Wine-Tasting im Restau-
rant Schiff nahmen sie uns mit in 

ihre Welt. Ausgewählte Weine, 
spannendes Hintergrundwissen 
und Geschichten, die den Abend 

persönlich gemacht haben. Ku-
linarisch wurde das Ganze mit 
einem Flying Dinner abgerun-

det und weil der Abend sowieso 
schon nach «perfekter Mix» ge-
schmeckt hat, schauten wir da-
nach gemeinsam das Schweizer 
Fussball-WM-Spiel gegen Bos-
nien. Sommerstimmung am Zu-
gersee, Schweizer Nati auf dem 
Bildschirm und feine Weine zum 
geniessen – was will man mehr.

LOM Zug

Wine Tasting mit drei EVZ-Spielern am Zugersee

Professional sport and a 
love of wine – on a lovely 
June evening, the three EVZ 
players showed us just how 
well the two go together.Ein genussvoller Austausch zwischen Weinexperten und  

Weinliebhabern.

With the first PowerPlay 
Day, the LOMs JCI Unter-
see-Kreuzlingen and JCI 
Oberthurgau organised a 
new leadership and 
networking event in 
Weinfelden. Inspiring 
keynote speeches, 
practical workshops and 
personal exchanges made 
this inaugural event a 
successful example of JCI 
values in action.

Text: 
Benjamin Luchsinger
Bild:
Peter Niederberger

Mit dem ersten PowerPlay Day 
organisierten die LOMs JCI  
Untersee-Kreuzlingen und JCI 
Oberthurgau einen neuen Lea-
dership- und Networking-Event 
in Weinfelden. Inspirierende Key-
notes, praxisnahe Workshops und 
persönlicher Austausch machten 
die Premiere zu einem gelunge-
nen Beispiel gelebter JCI-Werte.

Monatelange Vorbereitung, dut-
zende ehrenamtlich engagierte 
JCI-Mitglieder und eine gemein-
same Vision: Am 20. Juni 2026 
führten die LOMs JCI Untersee-
Kreuzlingen und JCI Oberthur-
gau erstmals den PowerPlay Day 
im Thurgauerdörfli in Weinfelden 
durch.

Das Programm bot Keynotes 
von Patrick Fischer und Adi Lang 
sowie Workshops zu Leadership, 
Kommunikation, Künstlicher 
Intelligenz, Unternehmertum 
und persönlicher Entwicklung. 
Neben fachlichen Impulsen 

stand vor allem der Austausch 
zwischen den Teilnehmenden 
im Mittelpunkt. Networking, ge-
meinsame Erlebnisse und eine 
besondere Eventatmosphäre 
machten den Anlass zu mehr als 
einer klassischen Weiterbildung.
Der PowerPlay Day zeigt, wie JCI-
Mitglieder durch ehrenamtliches 

Engagement einen nachhaltigen 
Mehrwert für Wirtschaft und Ge-
sellschaft schaffen können. Die 
zahlreichen positiven Rückmel-
dungen bestätigten das Konzept 
und unterstreichen den Wunsch 
nach einer Fortsetzung. Für die 
organisierenden LOMs ist die 
erfolgreiche Premiere gleich-

zeitig Motivation, den Anlass 
weiterzuentwickeln und die JCI-
Werte «Developing Leaders for 
a Changing World» auch künftig 
erlebbar zu machen.

LOM Untersee-Kreuzlingen & LOM Oberthurgau

PowerPlay Day feiert erfolgreiche Premiere

Organisationskomitee des PowerPlay Day gemeinsam mit  
Keynote-Speaker Patrick Fischer. Personen v.l.: Till de Cuveland, 
Julian Schiess, Karin Hadorn, Sarah Imhof, Patrick Fischer,  
Janik Lampert, Tobias Hungerbühler.

Text:
Karin Hadorn
Bild:
Rebekka Grossglauser
LEADER digital
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Vier Basler Service-Clubs taten 
sich beim run4kids 2026 zusam-
men und liefen gemeinsam für 
den guten Zweck. Rund 80 Läu-
ferinnen und Läufer sammelten 
dabei knapp CHF 24'000.– für 
wohltätige Organisationen.

Am 9. Mai 2026 bündelten die 
Service-Clubs Lions, Rotary, Ki-
wanis und JCI Basel ihre Kräfte 
für den run4kids auf dem Kraft-
werksinseli. In einer eindrück-
lichen, clubübergreifenden 
Zusammenarbeit zeigten die 
Organisationen, wie viel ge-
meinsames Engagement in der 
Region bewirken kann.

Rund 80 Teilnehmende sowie 
zahlreiche Zuschauerinnen und 
Zuschauer verwandelten das 
Inseli in eine Arena der Solidari-
tät. Für besonders bewegende 
Momente sorgte die Teilnahme 

von Blind Runners: Dass Men-
schen mit Sehbeeinträchtigung 
aktiv am Lauf teilnahmen, unter-
strich den inklusiven Charakter 
der Veranstaltung und sorgte 
für Gänsehaut bei den Anwe-
senden.

Zusätzlich motiviert wurden die 
Läuferinnen und Läufer durch 
die Präsenz der begünstig-
ten Organisationen vor Ort. 
Am Ende stand ein vorläufiges 
Spendenergebnis von rund CHF 
24'000.–.

Ein Vertreter der Organisa-
toren zog ein klares Fazit: Der 
run4kids habe eindrücklich be-
wiesen, dass die Service-Clubs 
gemeinsam eine deutlich grös-
sere Wirkung erzielen können – 
ein starkes Signal für Basel, das 
Sport, Inklusion und Wohltätig-
keit vereint.

LOM Basel

Starke Allianz für den guten Zweck in Basel

Four service clubs in Basel 
joined forces for run4kids 
2026 and ran together for a 
good cause. About 80 
runners raised just under 
CHF 24,000 for charitable 
organizations.

Rennen für einen guten Zweck.

Bewegung statt Theorie: 
Selbstreflexion und Austausch 
im Zentrum – der Auftakt zu einer 
mehrteiligen Reihe rund um mo-
derne Führung.

Mit einem Workshop von James 
Darnbrook ist die neue CLIMB 
Leadership Series von JCI Ba-
sel erfolgreich gestartet. Statt 
klassischer Vorträge setzte der 
Referent konsequent auf prak-
tische Übungen, Reflexion und 
offenen Austausch – ein Ansatz, 
der bei den Teilnehmenden 
spürbar Wirkung zeigte.

Im Zentrum standen vier Leit-
gedanken: Lernen entsteht 
durch aktives Handeln, nicht 
durch reine Theorie. Wirksame 
Führung beginnt mit kritischer 
Selbstreflexion. Wer die eige-
ne Leadership-Reise bewusst 
reflektiert, erkennt Fortschritte 
und nächste Schritte klarer. Und 
schliesslich: Entwicklung gelingt 

nicht im Alleingang, sondern im 
Austausch mit anderen.

Der Abend war geprägt von Ener-
gie, gegenseitiger Unterstützung 
und echten Aha-Momenten. 
Das war erst der Auftakt: In den 
kommenden Wochen folgen 

zwei weitere Module – Servant 
Leadership sowie Values-Based 
Leadership.

Die Reihe steht allen Interessier-
ten offen, auch wer den ersten 
Termin verpasst hat. JCI Basel 
lädt herzlich ein, sich der Com-

munity anzuschliessen und die 
eigenen Führungsfähigkeiten 
weiterzuentwickeln.

Ein herzlicher Dank geht an James 
Darnbrook für einen inspirieren-
den und lehrreichen Abend.

LOM 	Basel

Self-Leadership in Action bei JCI Basel

Action Over Theory: 
Self-Reflection and 
Dialogue Take Center 
Stage—the kickoff to a  
multi-part series on modern 
leadership.

Fliegt hoch, um euch selbst zu finden.

Text und Bild: 
Cathy Forster

Text:
Oliver Kühnel
Bild: 
DR

Members Members 
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Enzo Schrembs mit dem Gewinner von IDGS Engineeing GmbH.

Members 

Am Fantastical-Wochenende 
wurde der Thurgauer Nachhal-
tigkeitspreis von der JCI LOM 
Untersee-Kreuzlingen verge-
ben. Gesucht wurden Unter-
nehmen und Projekte, die kon-
krete Beiträge zu ausgewählten 
Zielen für nachhaltige Entwick-
lung leisten.

Am diesjährigen Fantastical-
Wochenende wurde am Freitag-
abend der 3. Thurgauer Nach-
haltigkeitspreis verliehen.

Den ersten Platz sicherte sich 
die IDGS Engineering GmbH. 
Auf Rang zwei folgte die Origin 
Stamp AG, den dritten Platz be-
legte AS Calcio Kreuzlingen.

IDGS Engineering überzeug-
te mit innovativen Ansätzen 
für nachhaltige High-End-Be-
schichtungen. Das global tätige 
Unternehmen entwickelt Lösun-
gen, die weit über klassische 

Farben und Lacke hinausgehen 
und neue Anforderungen an 
Leistung und Umweltverträg-
lichkeit erfüllen.

Ein wichtiger Schwerpunkt 
liegt auf der engen Zusammen-
arbeit mit anderen Schweizer 
Unternehmen in Forschung 

und Entwicklung. Gemeinsam 
entstehen Lösungen, die den 
Schutz der Natur und natürlicher 
Ressourcen fördern. Im Fokus 
stehen zudem eine deutliche 
Reduktion von CO₂ sowie des-
sen Ausstoss und Bindung. Mit 
chemisch-technischem Engi-
neering, Innovationskraft und 

einem klaren Blick in die Zukunft 
verbindet IDGS Engineering 
technologische Entwicklung 
mit konkretem Engagement für 
mehr Nachhaltigkeit und Um-
weltschutz.

LOM 	Untersee-Kreuzlingen

Verleih des 3. Thurgauer Nachhaltigkeitspreises

During the Fantastical 
Weekend, the Thurgau 
Sustainability Award was 
presented by JCI LOM 
Untersee-Kreuzlingen. The 
award sought to recognize 
companies and projects 
that make concrete 
contributions to selected 
Sustainable Development 
Goals.

Une randonnée aux Rochers de 
Naye.

Cet été une vingtaine de mem-
bres, candidats et sénateurs de 8 
OLM différentes (Sion, Villars, Ri-
viera, Lavaux, Lausanne, La Côte 
vaudoise, Genève, Solothurn) 
se sont retrouvés pour une belle 
randonnée aux Rochers de Naye. 

Au programme : environ 2h30 de 
montée, de magnifiques paysa-
ges sur le lac Léman et les Alpes, 
avant de partager un sympathi-
que apéro et pic-nic au sommet. 

Une belle occasion de se retrou-
ver, de bouger et de renforcer les 
liens entre les OLM de la Zone 1 ! 

Wanderung zu den Rochers de 
Naye.

Diesen Sommer trafen sich rund 
zwanzig Mitglieder, Kandidaten 
und Senatoren aus acht ver-

schiedenen Ortsverbänden 
(Sion, Villars, Riviera, Lavaux, Lau-
sanne, La Côte vaudoise, Genf, 
Solothurn) zu einer wunderschö-
nen Wanderung zu den Rochers 
de Naye. Auf dem Programm 

standen ein etwa 2,5-stündiger 
Aufstieg, herrliche Ausblicke auf 
den Genfersee und die Alpen so-
wie ein gemütlicher Aperitif und 
ein Picknick auf dem Gipfel. 

Eine tolle Gelegenheit, zusam-
menzukommen, sich sportlich zu 
betätigen und die Beziehungen 
zwischen den Ortsverbänden 
der Zone 1 zu stärken! 

LOM Sion

Randonnée JCI Switzerland Zone 1

A hike to the Rochers de 
Naye.

LOM2LOM zone 1.

Text:
Jasmin Bösch
Bild: 
Arina Meister

Text und Bild:
Kévin Meilland
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Die traditionsreiche Familien-
unternehmen Arnold & Co. AG 
in Flüelen verbindet moderne 
Kiesgewinnung mit ökologi-
scher Aufwertung des Vierwald-
stättersees.

Am Donnerstag, 11. Juni 2026 
besuchte die Junge Wirt-
schaftskammer Uri mit 18 Mit-
gliedern die Arnold & Co. AG 
in Flüelen. Seit rund 145 Jahren 
ist das Unternehmen im Kies-

bau tätig und hat sich zu einem 
vielseitigen, modernen Betrieb 
entwickelt.

Nach einer Einführung gelangte 
die JCI Gruppe mit einer Naue 
zum Schwimmbagger auf dem 
Urnersee. In rund 74 Metern Tiefe 
werden dort täglich bis zu 2'500 
Tonnen Sand und Kies gewon-
nen. Der gesamte Betrieb erfolgt 
elektrisch und gilt als vergleichs-
weise umweltschonend. Ein drei-
köpfiges Team sorgt für einen 
reibungslosen Ablauf mitten auf 
dem See.

Ein weiterer Schwerpunkt ist die 
Seeschüttung, bei der aus Aus-
bruchmaterial aus dem Bau des 
Gotthard-Strassentunnels sowie 
der neuen Axenstrasse eine neue 
Flachwasserzone als Lebens-
raum für Fische und Wasser-
pflanzen entsteht. Besonders 
eindrücklich war das Klappschiff, 
das rund 600 Tonnen Material 

präzise im vorgesehenen Be-
reich ablagerte.

Der Besuch zeigte eindrücklich, 
wie eng industrielle Nutzung, 
technische Präzision und öko-
logische Verantwortung verbun-
den werden können und wie aus 
Eingriffen in die Natur gleichzeitig 
neue Lebensräume entstehen.

LOM Uri

Urnersee: Kiesabbau und neuer Lebensraum vereint

Arnold & Co. AG, a long- 
established family business 
based in Flüelen, combines 
modern gravel extraction 
with the ecological 
enhancement of Lake 
Lucerne.

Kiestransport mit dem Nauen.

Text und Bild: 
Laura Muheim

Une première édition placée sous 
le signe du sport, de la conviviali-
té et de la solidarité : le Battle Day 
de la JCI de la Veveyse a rassem-
blé membres JCI et grand public 
autour de défis ludiques.

Le 11 juillet dernier, la JCI de la Ve-
veyse a organisé avec succès la 
toute première édition de son 
Battle Day. Douze équipes se 
sont affrontées à travers une sé-
rie de défis aussi amusants que 
variés : cornhole, kubb, jenga 
géant, tirs au but de précision, 
pétanque ou encore course de 
ski à quatre. 

Les jeux en bois ont été fabri-
qués par les membres de la 
commission, ajoutant une tou-
che artisanale et locale à cette 
journée et permettant à certains 
d'améliorer leurs compétences 
pratiques.

Au-delà de la compétition, cet-
te journée avait pour objectif de 
réunir les membres des OLM et 
la population locale autour d'un 
moment de partage et de bon-
ne humeur. Fidèle aux valeurs de 
la JCI, l'événement soutiendra 

également l'association Cœur 
Battant, grâce à un don qui sera 
versé une fois le bilan financier 
finalisé.

Un grand merci aux OLM de la 
Riviera et de Genève, qui ont 

LOM 	Veveyse / Châtel-St-Denis

Battle Day JCI de la Veveyse

The inaugural event, marked 
by sports, camaraderie, 
and solidarity: the JCI 
Veveyse Battle Day brought 
together JCI members and 
the general public for a 
series of fun challenges.

Les grands vainqueurs !

Text :
Thomas Ruffieux
Photo :
Mégane Schorderet

chacune engagé une équipe et 
contribué au succès de cette 
belle première édition.

Au vu de l'enthousiasme suscité, 
le Battle Day pourrait bien reve-
nir en 2027. Soyez attentifs afin 
de participer à cet événement !

Members Members 
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Construite en 1904, La Neptune 
est la plus ancienne barque en-
core en activité sur le Lac de Ge-
nève. Pour la JCI Genève, elle est 
devenue bien plus qu’un bateau 
: une croisière hors du temps et 
un projet collectif porté par les 
candidats de l’année.

Le 3 juillet 2026, nous avons 
embarqué pour une croisière 
magique sur le Lac de Genève. 
À bord de cette barque histori-
que, nous avons fait le lien ent-
re passé et présent : autrefois 
destinée au transport de mar-
chandises, La Neptune est au-
jourd’hui un lieu de rencontres 
et de célébrations.

Chaque année, le vice-prési-
dent invite les nouveaux candi-
dats à organiser la Neptune. Ils 
forment l’équipe organisatrice 
et découvrent, de la prépara-
tion à la soirée, la vie de la JCI. Ils 

Il y a plus de 20 ans, la JCI La-
vaux lançait une simple course 
à Lutry : aujourd’hui, l’Xtratrail 
Lavaux rassemble plus de 2'500 
participants. Pour sa 10e édition, 
la JCI Lavaux a renoué avec cette 
belle histoire.

Fin mai 2025, l’Xtratrail Lavaux a 
célébré sa 10e édition. Derrière 
cet événement qui rassemble 
aujourd’hui plus de 2'500 par-
ticipants se cache une histoi-
re qui illustre parfaitement la 
force des idées portées par la 
JCI.

Tout commence en 2003, lors-
que la JCI Lavaux, sous l’impuls-
ion de Martial Meylan, lance la « 
Course à travers Lutry » avec 
l’objectif de créer un événe-
ment sportif, populaire et con-
vivial, tout en soutenant des 
œuvres caritatives, notamment 
en faveur de l’enfance.

apprennent à construire un évé-
nement et à y trouver leur place. 
Cette année, c’était à mon tour 
de les accompagner.

Pour l’édition 2026, nous avons 
imaginé un Casino Clandestin. 
La chasse aux jetons d’or, les 
énigmes, la magie et l’ambian-
ce à bord ont accompagné la 

Au fil des années, le projet évo-
lue, change de structure et de-
vient l’Xtratrail Lavaux mais son 
ADN reste intact : engagement 
associatif, solidarité et mise en 
valeur du territoire. Pour cette 
édition anniversaire, l’équipe 
de l’Xtratrail a invité la JCI Lavaux 

navigation, sans éclipser l’es-
sentiel : les conversations, les 
rencontres et le plaisir de vivre 
quelque chose ensemble, loin 
du quotidien.

Grâce à l’engagement des can-
didats, La Neptune 2026 restera 
un souvenir partagé, immortali-
sé par 235 photos et un film sou-

à renouer avec ses racines lors 
d’un apéro-run. Plusieurs mem-
bres ont mis leurs baskets pour 
célébrer cet héritage.

Lors de la partie officielle, notre 
Présidente nationale, Bianca 
Mertens, a également présen-

LOM 	Genève

LOM 	Lavaux

La Neptune, une histoire qui nous rassemble

Xtratrail Lavaux, un projet JCI qui court toujours

Built in 1904, the Neptune is 
the oldest boat still in 
service on Lake Geneva. 
For JCI Geneva, it has 
become much more than 
just a boat: a timeless cruise 
and a collective project led 
by this year’s candidates.

La Neptune 2026 : les participants réunis à bord de la barque histori-
que lors de la soirée « Le Casino Clandestin ».

Xtratrail Lavaux 2026.

Text et Photo :
Loïc Monney

Text :
Morgane Jaquet
Photo :
Fiona Uka

venir, à voir ici : https://neptune.
jci-geneve.ch/merci

La Neptune, c’est une histoire 
qui continue de s’écrire avec de 
nouveaux visages.

té la JCI Switzerland et rappelé 
l’impact des jeunes citoyens 
engagés à travers le pays.

Plus de 20 ans après, l’aventu-
re continue : une belle preuve 
qu’une initiative JCI peut dé-
passer sa génération et laisser 
une empreinte durable.

More than 20 years ago, JCI 
Lavaux launched a simple 
race in Lutry; today, the 
Xtratrail Lavaux attracts 
more than 2,500 partici-
pants. For its 10th edition, 
JCI Lavaux has revisited this 
wonderful story.

Members 
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À la JCI Lavaux, qui dit début 
d’été dit pétanque ! Plus de 100 
participants ont pris d’assaut les 
terrains de Chardonne pour une 
journée entre compétition, con-
vivialité et soleil.

Juillet a été lancé, comme cha-
que année, par un incontour-
nable de l’été à la JCI Lavaux : le 
tournoi de pétanque. Pour cette 
édition record, plus de 100 par-
ticipants, 28 équipes et 13 OLM 
se sont retrouvés sur les terrains 
panoramiques de Chardonne, 
dans un cadre idyllique entre lac 
et vignes. Une belle manière de 
débuter l’été, autour d’une com-
pétition placée sous le signe de 
la convivialité et de la bonne hu-
meur.

Et pourtant, il semblerait qu’on 
ne soit pas prêts de ranger les 

boules, la finale s’étant jouée 
entre deux équipes hors JCI ! 
Félicitations aux 3 Cops, qui 
remportent le tournoi, et à la 
Team Valais, qui décroche la 
deuxième place. La JCI Broye 
et la JCI Sierre ont quant à elles 

sauvé l’honneur en représentant 
fièrement la JCI avec leur 3e et 
4e place.

Au-delà du classement, l’es-
sentiel était une nouvelle fois au 
rendez-vous : du fun, des rires, 

de belles rencontres et une am-
biance comme on les aime.

Rendez-vous l’année prochai-
ne pour tenter de reprendre le 
trophée !

LOM Lavaux  

Une édition record pour le tournoi de pétanque

At JCI Lavaux, the start of 
summer means pétanque! 
More than 100 participants 
flocked to the courts in 
Chardonne for a day filled 
with competition, camara-
derie, and sunshine.

ça envoie du lourd?

Grande partecipazione all’even-
to «Il mondo di domani», orga-
nizzato da JCI Ticino, dedicato 
all’impatto dell’intelligenza arti-
ficiale nel lavoro, nelle organizza-
zioni e nella vita quotidiana. Una 
serata ricca di spunti, confronto 
e networking che ha offerto ai 
partecipanti una visione con-
creta sulle opportunità e le sfide 
della trasformazione digitale.

Si è svolto con successo l’evento 
«Il mondo di domani», promosso 
da JCI Ticino e dedicato al ruolo 
dell’intelligenza artificiale nella 
trasformazione del lavoro, delle 
organizzazioni e della vita quo-
tidiana. La serata, condotta dal-
la Presidente di Comitato Julie 
Grassi con l’intervento della Se-
natrice Manuela Milani, ha visto 
la partecipazione di numerosi 
imprenditori, professionisti e 
persone interessate a compren-
dere l’impatto concreto delle 
nuove tecnologie. Presente an-
che Bianca Mertens, Presidente 

Nazionale di JCI Svizzera, la cui 
partecipazione ha conferito ul-
teriore valore all’iniziativa.

Relatore dell’incontro è stato 
Alessandro Marrarosa, consu-
lente, formatore e titolare di 
SMSchool, che ha guidato una 
riflessione pratica sulle opportu-
nità offerte dall’intelligenza artifi-
ciale e sulle responsabilità che il 
suo utilizzo comporta. Durante la 

conferenza sono stati affrontati 
temi come automazione, sup-
porto decisionale, marketing e 
nuovi modelli di lavoro, evidenzi-
ando l’importanza di preservare 
il valore umano fatto di creati-
vità, spirito critico ed empatia. 
L’evento si è concluso con un 
momento di networking durante 
l’aperocena, favorendo lo scam-
bio di idee e la nascita di nuove 
relazioni professionali. Un’iniziati-

va che conferma l’impegno di JCI 
Ticino nel promuovere formazio-
ne, leadership e innovazione sul 
territorio.

LOM Ticino

Il mondo di domani

There was a large turnout at 
the event ‘The World of 
Tomorrow’, organised by 
JCI Ticino, which focused 
on the impact of artificial 
intelligence on work, 
organisations and everyday 
life. It was an evening full of 
insights, discussion and 
networking, offering 
participants a practical 
insight into the opportuni-
ties and challenges of 
digital transformation.

Testo :
Julie Grassi
Foto:
iPhone di Julie

Foto di gruppo con il relatore Alessandro Marrarosa, i rappresentanti 
di JCI Ticino, la Presidente Nazionale Bianca Mertens e i partecipanti 
all’evento «Il mondo di domani».

Text :
Morgane Jaquet
Photo :
Moïn Danai
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Beim M2M Lunch der JCI Inner-
schwyz ging es diesmal nicht nur 
um gutes Essen, sondern auch 
um spannende Einblicke in die 
Welt der IT. Bei der bits Business 
IT Services AG in Schwyz zeigte 
uns Geschäftsführer Dominic 
Gwerder, was hinter modernen 
SAP Softwarelösungen steckt.

Am 23. Juni 2026 trafen sich eini-
ge Mitglieder der JCI Innerschwyz 
zum M2M Lunch bei der bits Busi-
ness IT Services AG in Schwyz. 
Geschäftsführer Dominic Gwer-
der gab uns einen spannenden 
Einblick in das Unternehmen und 
zeigte uns bei einem Rundgang, 
wie moderne IT-Lösungen ent-
stehen und wo bits ag ihre Kun-
den unterstützt.

Besonders interessant war auch 
die Geschichte hinter dem Un-
ternehmen: Nach 23 Jahren als 
Geschäftsführer übergab Chris-

toph Gwerder die Geschäfts-
führung per 1. Mai 2024 an Do-
minic Gwerder. Damit wurde die 
nächste Generation an die Spitze 
der bits ag geführt, ein spannen-
der Schritt in der Geschichte des 
Unternehmens.

bits ag ist seit 2001 im SAP-Um-
feld tätig und bietet unter ande-
rem Beratung, Software- und 
App-Entwicklung, S/4HANA-

Migrationsunterstützung und 
Cloud-Lösungen an. Aktuell be-
schäftigen das Unternehmen 
insbesondere die digitale Trans-
formation, neue SAP-Technolo-
gien und Themen wie Business AI.

Nach dem Rundgang liessen 
wir den Lunch bei feinen Sand-
wiches und weiteren Köstlich-
keiten von Beck Roman gemüt-
lich ausklingen. Ein herzliches 

Dankeschön an Dominic für den 
offenen Einblick. Ein rundum ge-
lungener M2M Lunch!

LOM Innerschwyz 

Einblick in die digitale Welt der bits ag

This time, the JCI Inner-
schwyz M2M Lunch wasn’t 
just about good food –  
it also offered exciting 
insights into the world of IT. 
At bits Business IT Services 
AG in Schwyz, Managing 
Director Dominic Gwerder 
showed us what goes on 
behind the scenes of 
modern SAP software 
solutions.JCI Innerschwyz zu Gast bei der bits ag: Dominic Gwerder (4. v. l.) 

führt durch die neuen Räumlichkeiten in Schwyz.

Text und Bild:
Fabian Schilliger

La JCI Lausanne reçoit à domici-
le : la zone 1 au cœur du Festival 
de la Cité 2026.

Chaque été, le Festival de la Cité 
transforme Lausanne en un vér-
itable terrain de rencontres, de 
découvertes et de convivialité. 
C’est dans cette ambiance uni-
que que la JCI Suisse a retrouvé, 
cette année encore, ses mem-
bres pour son Stamm informel 
annuel qui a eu lieu le 2 juillet der-
nier.

Plus d’une trentaine de mem-
bres, issus de presque toutes les 
OLM de la Zone 1, ont répondu 
présents. La Zone 2 nous a même 
fait l’honneur d’une petite visite, 
preuve que les frontières entre 
Zones sont aussi faites pour être 
franchies !

Un immense merci à notre Pré-
sidente nationale pour son dé-

placement et pour le plaisir de 
partager avec nous cette mer-
veilleuse soirée. Autour d’un ver-

re, au rythme du Festival et dans 
une atmosphère aussi simple 
que chaleureuse, les échanges 

ont été nombreux, les rires bien 
présents et l’esprit JCI plus vivant 
que jamais.

Rendez-vous l’année prochaine 
pour remettre ça… avec, qui sait, 
encore plus de monde ! :)

LOM Lausanne

La zone 1 au le Festival de la Cité à Lausanne

JCI Lausanne Hosts at 
Home: Zone 1 at the Heart 
of the 2026 Festival de la 
Cité.

Très belle cohésion entre OLM.

Text :
Pelin Vardar
Photo :
Bianca Mertens
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Sommer, Aare und beste Stim-
mung: Das Zone 2 Grill’n Chill 
Fest brachte Zone 1 und Zone 2 
zusammen.

Bei bestem Wetter, abwechs-
lungsreichen Challenges und je-
der Menge guter Stimmung wurde 
das Fest seinem Ruf als Sommer-
Highlight mehr als gerecht. Als ge-
meinsamer Anlass von Zone 1 und 
Zone 2 bot das Fest die perfekte 
Gelegenheit, neue Menschen 
kennenzulernen, alte Freunde 
wiederzutreffen und gemeinsam 
eine unbeschwerte Zeit zu ver-
bringen.

Beim Aareböötle standen Action, 
Lachen und Teamgeist im Mittel-
punkt. Beim anschliessenden 
Grillabend blieb genügend Zeit 
für gute Gespräche, neue Kon-
takte und den persönlichen Aus-
tausch. Genau diese Mischung 
aus Erlebnis, Geselligkeit und Be-
gegnungen macht das Grill’n Chill 

Fest zu einem besonderen JCI Er-
lebnis.

Ein ganz besonderer Moment war 
die Ernennung von Pascal Zysset 
zum JCI Senator. Zu diesem gros-
sartigen und verdienten Meilen-
stein gratulieren wir dir herzlich! 
Die Auszeichnung steht für deine 

langjährige Verbundenheit mit 
JCI, deinen grossen Einsatz und 
deine Bereitschaft, Verantwor-
tung zu übernehmen und die Or-
ganisation aktiv mitzugestalten. 
Dein Engagement, deine Energie 
und deine Zeit sind ein wertvoller 
Beitrag für die JCI Gemeinschaft. 
Umso schöner war es, diesen be-

sonderen Moment gemeinsam 
mit dir feiern zu dürfen.

Ein grosses Dankeschön an alle 
beteiligten Personen, die mit ihrer
positiven Energie zu diesem ge-
lungenen Anlass beigetragen ha-
ben. Es sind genau solche Erleb-
nisse, die verbinden und den JCI 
Spirit aufleben lassen.

LOM Bern

Aare, Action und ein besonderer JCI Moment

Summer, the Aare River, and 
a great atmosphere: The 
Zone 2 Grill’n Chill Fest 
brought Zone 1 and Zone 2 
together.

(v.l.) Zone 2/1 beim Aareböötlen,Thierry Fuhrer, Pascal Zysset, Julie Marti.

Text:
David Niederhauser
Bild:
LOM Bern

Une rencontre entre vins et cui-
sines du monde.

Chaque année, L’Horizontale 
propose une manière différente 
de découvrir les vins de la régi-
on sierroise : autour d’un cépage 
mis à l’honneur, six encaveurs in-
vitent le public à déguster, com-
parer et échanger dans une am-
biance conviviale.

Le principe est simple : un cé-
page, six signatures et de nom-
breuses façons de l’interpréter. 
Chaque encaveur présente ses 
vins et son approche, permet-
tant aux visiteurs de découvrir 
les différentes expressions d’un 
même cépage selon les domai-
nes, les terroirs et les méthodes 
de vinification.

L’expérience ne s’arrête pas 
au verre. Pour accompagner 

les dégustations, trois à quatre 
foodtrucks proposent des spé-
cialités inspirées des quatre co-
ins du monde : cuisine italienne, 
chinoise, belge ou encore amé-
ricaine. De quoi composer son 
propre accord entre les vins et 
les saveurs, dans un esprit dé-
contracté et gourmand.

L’Horizontale se veut avant tout 
un moment de découverte et 
de partage, réunissant vigne-
rons, amateurs de vin et curieux 
autour d’un même cépage et 
d’une cuisine venue d’ailleurs.

Une occasion de prendre le 
temps de déguster, de discuter 

avec les encaveurs et de redé-
couvrir les vins de la région sier-
roise sous un nouvel angle.

La première édition, qui s’est 
déroulée en juillet 2025, a mis 
en lumière l’histoire du païen et 
celles et ceux qui le produisent. 
En juillet 2026 c’est la Syrah qui a 
été mise en valeur.

LOM Sierre

L'Horizontale

A Celebration of Wines and 
World Cuisines.

Dégustation de vin.

Text :
Alessandro Vita
Photo :
Alexis Savioz
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Bei hochsommerlichen Tem-
peraturen versammelten sich 
die Mitglieder der LOM`s Aus-
serschwyz, Glarus und Sargan-
serland zur diesjährigen Quin-
tenfahrt an den Walensee. Es 
war einer der heissesten Tage 
dieses Jahres in der Walensee-
region – die perfekte Kulisse für 
einen gelungenen Anlass voller 
sportlicher Inspiration, geselli-
gem Beisammensein und einer 
erfrischenden Abkühlung.

Die Anreise erfolgte stilvoll auf 
dem Wasserweg: Mit dem Schiff 
ging es am Mittwochabend di-
rekt über den spiegelglatten 
Walensee in Richtung des auto-
freien und idyllisch gelegenen 
Örtchens Quinten.

Dort angekommen, erwartete 
die Teilnehmerinnen und Teil-
nehmer sogleich ein echtes 
Highlight. Der engagierte Nach-
wuchssportler Pascal Müller hielt 

ein packendes Referat über sei-
ne Sportart. Mit eindrücklichen 
Einblicken in seinen Trainings-
alltag, seine Ziele und die Lei-
denschaft für seinen Sport zog 
er das Publikum rasch in seinen 
Bann und lieferte reichlich Stoff 
für anregende Gespräche.

Bevor der kulinarische Teil des 
Abends eingeläutet wurde, lock-
te die Hitze des Sommertags zu 
einer willkommenen Pause: Ein 
gemeinsames Bad im kristall-

klaren, erfrischenden Walensee 
sorgte für die perfekte Abküh-
lung und ausgelassene Stim-
mung bei allen Beteiligten.

Frisch gestärkt und abgekühlt 
ging es im Anschluss zum ge-
mütlichen Teil über. Es gab ein 
feines Znacht direkt vom Grill, 
das keine Wünsche offen liess. 
Bei Speis und Trank liessen die 
Anwesenden den lauen Som-
merabend in bester Gesellschaft 
und vor traumhafter Kulisse ent-

spannt ausklingen. Die Quinten-
fahrt 2026 wird allen als rundum 
gelungener Tag in bester Erinne-
rung bleiben.

LOM Sarganserland

Quintenfahrt 2026: Ein unvergesslicher Sommertag 

Amid midsummer tempera-
tures, members of the LOM 
chapters in Ausserschwyz, 
Glarus, and Sarganserland 
gathered at Lake Walen for 
this year’s Quintenfahrt. It 
was one of the hottest days 
of the year in the Lake 
Walen region—the perfect 
setting for a successful 
event filled with athletic 
inspiration, socializing, and 
a refreshing dip.

Walensee.

Text:
Michelle Klöckl
Bild:
Passant

Text:
Michelle Klöckl
Bild:
ein Gast

Bei spannendem Wetter enga-
gierte sich unsere LOM an zwei 
aufeinanderfolgenden Tagen 
beim Open Air Flumserberg, 
um die geladenen Gäste der 
St.Galler Kantonalbank (SGKB) 
zu bewirten. Das diesjährige 
Charity-Projekt zeichnete sich 
durch eine besonders grosse 
Beteiligung unserer Mitglieder 
aus – ein starkes Zeichen für 
unseren Zusammenhalt.

Der Helfereinsatz forderte dem 
Team so einiges ab. Neben dem 
gewohnt aufmerksamen Service 
im Gästebereich verlangte auch 
das Wetter volle Flexibilität: Ein 
aufziehendes Gewitter mach-
te die kurzfristige Evakuierung 
des Festgeländes notwendig. 
Unser Team behielt die Ruhe, 
unterstützte die Betreuung der 
Gäste und sorgte dafür, dass 
der Einsatz nach dem Unwetter 

reibungslos fortgesetzt werden 
konnte.

Es war extrem schön zu sehen, 
wie viele Mitglieder sich dieses 
Jahr aktiv beteiligten und ge-
meinsam anpackten. Der Erlös 
aus unserer Arbeit wird wie ge-

wohnt an eine gemeinnützige 
Organisation in der Region ge-
spendet. An welche Institution 
das Geld genau fliesst, steht 
aktuell noch nicht fest und wird 
in den kommenden Wochen 
entschieden. Ein herzlicher Dank 
gilt allen Helferinnen und Helfern 

für den tollen Einsatz sowie der 
SGKB für das Vertrauen!

LOM Sarganserland

Charity Anlass Fumserberg

Despite the unpredictable 
weather, our LOM voluntee-
red for two consecutive 
days at the Open Air 
Flumserberg to serve the 
invited guests of the St. 
Galler Kantonalbank 
(SGKB). This year’s charity 
project was marked by an 
exceptionally high level of 
participation from our 
members—a strong sign of 
our unity.

Flumserberg.
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Certains témoignages ne sont 
pas faits pour rester au sein 
d’une seule OLM, mais méritent 
d’être partagés au plus grand 
nombre. Celui-ci en fait partie, 
et j’espère qu’il saura inspirer, 
notamment dans la recherche et 
l’accueil de nouveaux membres. 
Julien, Merci !

En me remémorant 2025, un té-
moignage m’a particulièrement 
marqué. Celui de Julien Lallau à 
l’occasion de sa remise de sénat. 
Aujourd’hui, je vous le partage, 
rappel de ce qu’une simple pro-
position au détour d’un carrefour 
pourrait produire sur l’une de vos 
connaissances.

Julien : « Tout a commencé en 
2009, quand on m’a proposé de 
rejoindre la JCI Porrentruy. Je de-
viens membre en 2010, sans ima-
giner l’aventure qui m’attend. Je 
découvre que la JCI, ce n’est pas 

que des réunions : ce sont des 
projets, des soirées qui finissent 
tard, des débats passionnés et 
une énergie contagieuse.

En 2014, président de la JCI 
Porrentruy, je vis une année in-
tense  : travail acharné, fêtes 
mémorables et complicités in-
défectibles. 2015 me mène à la 
vice-présidence de la Zone 1, 
puis en 2016 au comité national 
aux Côtes de Martin Hauri, Étien-
ne Dayer, Cédric Cagnazzo et 
Magali Laborde – dont les mails 
restaient souvent… non lus. Ces 
années sont jalonnées de voya-
ges à travers la Suisse, de tradi-
tions locales insolites et de fous 
rires inoubliables, comme une 
improbable lecture “publique” à 
Soleure.

Les congrès, COEU et Fran-
coformations ouvrent ensuite 
l’Europe : Monaco, Liège, Oulu, 

Mâcon, Herning… Chaque éta-
pe renforce les liens d’amitié et 
nourrit la curiosité. La JCI, c’est 
aussi des visites d’entreprises 
privilégiées, des projets réussis 
ou non, mais toujours instructifs. 
Et comment oublier Bruxelles, où 
Porrentruy a enflammé la Fran-
coformation, transformant une 
salle entière en scène festive ?

Bientôt, mon parcours comptera 
20 ans. Une surprise l’a prolongé : 
ma nomination comme sénateur. 
Un immense honneur et une fier-
té profonde.

La JCI m’a offert bien plus qu’un 
réseau : des amitiés, des expé-
riences uniques et la conviction 
qu’en s’engageant, les portes 
s’ouvrent grand. À vous, mem-
bres d’aujourd’hui, je souhaite 
de vivre cette aventure intensé-
ment. Elle file vite. Longue vie à 
la JCI. »

LOM Porrentruy

Tout ça à cause d’une simple proposition en 2009…

Some testimonials aren’t 
meant to stay within a single 
OLM, but deserve to be 
shared with as many people 
as possible. This one is one 
of them, and I hope it will 
serve as an inspiration, 
especially in recruiting and 
welcoming new members. 
Julien, thank you!

Text:
Julien Lallau 
(témoignage), 
Roman Villemin 
(introduction / 
publication)

Ready for take-off! Die JCI Sen-
se-See war zu Gast am Flug-
hafen Bern-Belp und erhielt 
spannende Einblicke hinter die 
Kulissen des Flughafens.

«Bälpmoos, Bälpmoos …» – wer 
das Lied kennt, hat die Melodie 
vermutlich bereits im Kopf. 

Die JCI Sense-See wagte sich 
jedoch nicht zum Singen über 
die Kantonsgrenzen, sondern 
um einen Blick hinter die Kulis-
sen des Flughafens Bern-Belp 
zu werfen.

Kerosin in der Nase, den Runway 
im Blick: Pünktlich um 18.00 Uhr 
startete unsere rund zweistün-
dige Führung. Zwei passionier-
te Guides führten uns über das 
Flughafengelände, erzählten 
von wichtigen Meilensteinen und 
teilten spannende Geschichten 
aus der Welt der Aviatik.

Neben der flughafeneigenen 
Feuerwehr gab es auch auf dem 
Rollfeld einiges zu entdecken. 
Wusstet ihr etwa, dass die Zah-
len einer Start- und Landebahn 
deren magnetische Ausrichtung 
angeben und aufgrund der Ver-

änderungen des Erdmagnet-
feldes nach vielen Jahren sogar 
angepasst werden können?

Nach vielen spannenden Eindrü-
cken ging es ins benachbarte 
Hotel & Restaurant AMANTE, wo 

wir bei einem reichhaltigen Apé-
ro den Abend gemütlich ausklin-
gen liessen und bereits über die 
nächsten Ferienträume philoso-
phierten.

LOM Sense-See

JCI Sense-See hebt ab – zu Besuch am Flughafen

Ready for takeoff! JCI 
Sense-See visited 
Bern-Belp Airport and got 
an exciting behind-the-
scenes look at the airport.

Text und Bild:
Dylan Porchet

Gruppenfoto vor dem Abflug: Die JCI Sense-See entdeckt den 
Flughafen Bern-Belp.
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Bei sommerlicher Hitze wurde 
das Solothurner Stadtfest vom 
26. bis 28. Juni 2026 zum Treff-
punkt für die ganze Region. 
Mittendrin war auch die JCI So-
lothurn mit ihren legendären 
Mojitos und viel Engagement für 
den guten Zweck.

Seit dem ersten Solothurner 
Stadtfest ist die JCI Solothurn 
mit dabei – und auch 2026 durfte 
der bekannte Mojito-Stand nicht 
fehlen. Während drei heissen 
Festtagen wurden Limetten um 
Limetten zerstampft und unzäh-
lige Mojitos mit und ohne Alkohol 
an die durstigen Besucherinnen 
und Besucher ausgeschenkt.

Der Stand ist für die JCI Solo-
thurn jedoch weit mehr als eine 
Bar. Das Stadtfest bietet die 
Gelegenheit, den Verein in der 
Region sichtbar zu machen, mit 
der Bevölkerung ins Gespräch 
zu kommen und Interessierten 

die vielfältigen Aktivitäten der 
JCI näherzubringen.

Gleichzeitig kommt der grosse 
Einsatz einem guten Zweck zu-
gute: Der erwirtschaftete Erlös 
fliesst in soziale Projekte der JCI 

Solothurn. Ein Teil davon wird zu-
dem an eine gemeinnützige Or-
ganisation gespendet.

Ein solcher Auftritt wäre ohne 
freiwilliges Engagement nicht 
möglich. Ein grosser Dank gilt 

deshalb allen Mitgliedern, die vor, 
während und nach dem Stadt-
fest tatkräftig mitangepackt und 
damit zum erfolgreichen Auftritt 
der JCI Solothurn beigetragen 
haben.

LOM Solothurn

Mit Mojitos für den guten Zweck

Amid the summer heat, the 
Solothurn City Festival, held 
from June 26 to 28, 2026, 
became a gathering place 
for the entire region. JCI 
Solothurn was right in the 
thick of it with its legendary 
mojitos and a strong 
commitment to a good 
cause.Kurz vor der Eröffnung: Die Mojito-Bar der JCI Solothurn ist bereit für 

das Stadtfest.

Text  :
Maurice Perrelet
Bild :
Jasmin Künstner

SA 10 October 2026
For Foundation Donors only

www.jci-foundation.ch

Aperitif 12 h
Place: La Chaux-de-Fonds, tba

Registration www.jci.ch

Rahel Gemmet | President JCIS Foundation

INVITATION
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Neuer Senator
Pascal Zysset 

Neuer Senator
Sandro Trauffer 

Neuer Senator
Pascal Steiner 

Neuer Senator
Markus Imhof 

Pascal ist einer dieser Menschen, 
die mit ihrer Energie andere mit-
reissen. Herzlich, hilfsbereit, au-
thentisch und immer bereit an-
zupacken – ein «Nein» hört man 
von ihm nur selten. Er hört zu, 
motiviert, verbindet Menschen 
und schafft es, andere für eine 
gemeinsame Sache zu begeis-
tern. Sein «I’m on fire» ist dabei 

Sandro ist ein JC mit Herzblut – 
einer, der Menschen zusammen-
bringt, Freundschaften pflegt 
und mit seiner positiven Art an-
dere für JCI begeistert. Seit 2015 
ist er mit viel Energie und Leiden-
schaft dabei und längst weit über 
die Grenzen seiner LOM hinaus 
bestens vernetzt. Ob JCI Ski, 
World Congress, Twinning oder 
zahlreiche Anlässe im In- und 
Ausland: Sandro ist da, packt an 

Pascal kennt nicht nur Outdoor 
eine Richtung: vorwärts. Seit 
2016 bringt er Energie, Ausdauer 
und vor allem viel Herz in die JCI 
ein. Mit dem JCI Ski-Event und 
insbesondere der Swiss Acade-
my hat er Projekte nicht einfach 
begleitet, sondern geprägt und 
nachhaltig weiterentwickelt. Da-
bei geht es ihm nie um sich selbst, 

Es gibt Menschen, die JCI nicht 
nur leben, sondern andere mit 
ihrer Begeisterung anstecken. 
Markus gehört definitiv dazu. Seit 
seinem Eintritt bei JCI engagiert 
er sich mit viel Herzblut – lokal, 
national und international. Was 
Markus besonders auszeichnet, 
lässt sich kaum in Funktionen und 
Projekten messen: Er verbindet 
Menschen, motiviert neue Mit-
glieder, gibt sein Wissen weiter 

längst mehr als ein Spruch: Es 
beschreibt ziemlich genau, wie 
Pascal JCI lebt – mit Freude, 
Überzeugung und 100 % Einsatz.

Lieber Pascal, bleib genauso, wie 
du bist. Wir freuen uns sehr, dich 
in unserer Senatsfamilie willkom-
men zu heissen!

und trägt mit. Loyal, fair, gross-
zügig und immer mit dem Herzen 
bei der Sache. Und mit dem CO-
NAKO BEO 2028 wartet bereits 
das nächste grosse Abenteuer.

Lieber Sandro, genau solche 
Menschen machen JCI aus. Dan-
ke für deinen grossartigen Ein-
satz – und herzlich willkommen 
im Senat!

sondern um die Menschen: mo-
tivieren, verbinden, fördern und 
gemeinsam etwas bewegen.

Lieber Pascal, bleib genauso 
engagiert, menschlich und vol-
ler Tatendrang. Wir freuen uns 
sehr, dich im Senat willkommen 
zu heissen!

und steht verlässlich im Hinter-
grund, ohne dafür im Rampen-
licht stehen zu müssen. 

Lieber Markus, herzlichen Dank 
für dein aussergewöhnliches En-
gagement, deine Verlässlichkeit 
und dafür, dass du JCI mit so viel 
Überzeugung lebst und weiter-
trägst. Wir freuen uns sehr, dich 
künftig in unserer Senatsfamilie 
zu wissen.

Senat-Nr.:	 #84992
LOM:	 Bern
Übergabedatum:	 08.08.2026
Mitglied seit:	 01.01.2018

Senat-Nr.:	 #84912
LOM:	 Interlaken
Übergabedatum:	 27.06.2026
Mitglied seit:	 01.01.2015

Senat-Nr.:	 #84903
LOM:	 Innerschwyz
Übergabedatum:	 03.07.2026
Mitglied seit:	 01.01.2016

Senat-Nr.:	 #84906
LOM:	 Innerschwyz
Übergabedatum:	 18.06.2026
Mitglied seit:	 01.01.2019

SenatorenSenatoren
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Ein neuer Chor ist geboren.

Unser gemeinsames Erlebnis 
am Senate Day Ostschweiz be-
gann morgens mit einem Apéro 
im Freien. In angenehmer Atmo-
sphäre konnten wir ankommen, 
miteinander ins Gespräch ge-
langen und uns auf das bevor-
stehende Programm einstim-
men. Anschliessend genossen 
wir einen reichhaltigen Brunch im 
Hotel Stump's Alpenrose in Wild-
haus. Und danach ging es weiter 
in die eindrucksvolle Natur rund 
um den Schwendisee und um 
die Gruppe auf den Naturjodel-
kurs mit Katja Bürgler, einer in der 
Schweiz bekannten Jodlerin und 
Chorleiterin im Klanghaus vorzu-
bereiten.

Dieser bot dann spannende Ein-
blicke in diese traditionelle Aus-
drucksform. Versteckte Talente 
brachen auf und das Resultat 
war schlicht fantastisch. Ein 
neuer Senatoren-Chor war ge-
boren. Die anschliessende Füh-
rung durch das Klanghaus war 
eindrücklich und vermittelte auf 
faszinierende Weise, wie Archi-
tektur, Klang und Natur miteinan-
der verbunden werden können.

Den stimmungsvollen Abschluss 
bildete der Abschiedsapéro. 
Insgesamt war es ein abwechs-
lungsreicher und gelungener 

Anlass mit einer wunderbaren 
Kombination aus Genuss, Natur, 
Musik und Geselligkeit, der allen 
Beteiligten sicher in bester Erin-
nerung bleiben wird.

Une nouvelle chorale est née.

Notre expérience commune lors 
du Senate Day Suisse orientale 
a commencé le matin avec un 
apéritif en plein air. Nous som-
mes arrivés dans une atmosphè-
re agréable, avons pu discuter 
et nous mettre dans l'ambiance 
pour le programme à venir. En-
suite, nous avons profité d'un 
brunch copieux à l'Alpenrose de 

Senate Day Ostschweiz 
vom 21. Juni  
im Toggenburg 

Senate Day Suisse  
orientale du 21 juin dans  

le Toggenburg  

Katja Bürgler gibt Gesangsanweisungen.

l'hôtel Stump à Wildhaus. Puis 
nous avons continué dans la bel-
le nature autour du Schwendisee 
et préparé le groupe au cours de 
yodel naturel avec Katja Bürgler, 
une yodleuse bien connue et 
cheffe de chœur au Klanghaus.

Cela nous a ensuite offert un 
aperçu captivant de cette forme 
d'expression traditionnelle. Des 
talents cachés se sont révélés et 
le résultat a été tout simplement 
fantastique. Une nouvelle chora-
le de sénateurs est née. La visite 
guidée du Klanghaus qui a suivi 
a été impressionnante et nous a 
permis de découvrir de manière 
fascinante comment l'architec-
ture, le son et la nature peuvent 
être combinés.

L’apéro d'adieu a constitué une 
conclusion très animée. Dans 
l'ensemble, ce fut un événement 
varié et réussi, avec une merveil-
leuse combinaison de plaisir, de 
nature, de musique et de con-
vivialité, qui restera sans aucun 
doute dans les meilleurs souve-
nirs de tous les participants.

Text und Bild:
Peter Burkhard

REGISTER NOW

JCIS Alumni Meeting @ CONAKO 2026

Fr / Ve 9. Oktober / Octobre 2026

15:30 Besichtigung / Visite (geführt / guidé)

       Musée international de l’horlogerie, La Chaux-de-Fonds

17:30 Apéro 
       Restaurant Halle des Sens, La Chaux-de-Fonds

Bist Du 40+ und noch kein JCI Alumni Club Mitglied? Dann registriere Dich jetzt:
Tu as 40+ et tu n'es pas encore membre du JCI Alumni Club? Alors inscris-toi dès maintenant:

Senatoren
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Weil das Leben Ecken und Kanten hat.

Mehr erfahren.


